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2024年 2月 26日至 3月 2日，WTO第 13届部长级会议
在阿拉伯联合酋长国阿布扎比举行。 

经过密集磋商谈判，会议达成“1+10”务实成果。会议发表
《阿布扎比部长宣言》，成员承诺加强多边贸易体制，继续推进

世贸组织改革。具体成果主要包括：一是达成《促进发展的投资

便利化协定》，回应了广大发展中成员吸引外资和发展经济的强

烈诉求；二是通过《争端解决机制改革部长决定》，力争年内恢

复争端解决机制正常运行；三是通过《电子商务工作计划》，将

电子传输暂免关税延长至下一届部长级会议，为全球数字贸易

发展提供稳定规则环境；四是实现服务贸易国内规制谈判结果

生效，不断降低全球服务贸易成本；五是批准科摩罗和东帝汶加

入世贸组织，继续提升多边贸易体制代表性；六是通过最不发达

国家毕业平稳过渡部长决定，帮助相关国家更好融入多边贸易

体制。此外，会议就监管合作、小经济体、非违反之诉和情势之

诉等议题取得成果。 
本书收录了会议期间通过和达成的部长宣言、决定等法律

文件的英文原文和中译文，还收录 2024 年 2 月 27 日生效的服
务贸易国内规制谈判成果英文原文和中译文，供工作中使用，中

译文仅供参考。疏漏不妥之处，敬请批评指正。 
 

                          商 务 部 
                           世界贸易组织司 

                            2024年 3月 
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ABU DHABI MINISTERIAL DECLARATION 

ADOPTED ON 2 MARCH 2024 

We, the Ministers, have met in Abu Dhabi, United Arab Emirates, from 26 February to 2 March 2024 
for our Thirteenth Session. As we conclude our session, we would like to express deep appreciation 
to the Government and people of the United Arab Emirates for their excellent organization of the 
Conference and the warm hospitality we have received in Abu Dhabi. 
 
1. Our Thirteenth Session takes place as we mark the 30th anniversary since the establishment 
of the WTO. On this occasion, we reaffirm the principles and objectives enshrined in the Marrakesh 
Agreement. 
 
2. We acknowledge that during these 30 years, WTO Members have sought to fulfil the objectives 
reflected in the Preamble to the Marrakesh Agreement consistent with Members' respective needs 
and concerns at different levels of economic development. Important progress has been made. 
 
3. We stress the importance of implementation of the WTO agreements, Ministerial Decisions 
and Declarations and take note of the progress on some issues reflected in the reports from the 
General Council and its subsidiary bodies. We instruct the relevant WTO bodies to expedite further 
work. 
 
4. We reaffirm our commitment made at our Twelfth Session to work towards necessary reform 
of the WTO to improve all its functions and acknowledge the progress made in this regard. We note 
and value the work done to date to improve the daily functioning of WTO Councils, Committees and 
Negotiating Groups with a view to enhancing the WTO's efficiency, effectiveness, and facilitation of 
Members' participation in WTO work.1 We instruct the General Council and its subsidiary bodies to 
continue to conduct this work and report progress as appropriate to the next Ministerial Conference. 
 
5. We resolve to preserve and strengthen the ability of the multilateral trading system, with the 
WTO at its core, to provide meaningful impetus to respond to current trade challenges, take 
advantage of available opportunities, and ensure the WTO's proper functioning. 
 
6. We underscore the importance of open, inclusive, resilient, sustainable, diversified and reliable 
global supply chains, and their role in ensuring that production and trade can more easily recover 
from crisis and disruptions. We note the work being done in WTO bodies, especially on transparency 
including information sharing, and welcome efforts to promote the resilience of global supply chains. 
 
7. We reiterate the centrality of the development dimension in the work of the WTO. We 
recognise that the full integration of developing Members, including least-developed countries 
(LDCs), in the multilateral trading system is important for their economic development and stress 
the need to make positive efforts so that the gains from trade benefit them in accordance with the 
Marrakesh Agreement. 
 

 
1 A report containing the state of play of this work since MC12 can be found in document 

WT/MIN(24)/7/Rev.1. 

1
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第 13届部长级会议 
阿布扎比
2024年 2月 26日至 3月 2日 

阿布扎比部长宣言

2024年 3月 2日通过 

我们各成员部长于 2024 年 2 月 26 日至 3 月 2 日在阿拉伯联合酋长国阿布扎比举行第
13届部长级会议。在结束本届会议之际，我们对阿拉伯联合酋长国政府和人民对会议的
出色组织工作和我们在阿布扎比受到的热情款待深表感谢。

1. 第 13届部长级会议是在我们纪念WTO成立 30周年之际召开的。借此机会，我
们重申《马拉喀什协定》所包含的原则和目标。

2. 我们承认在过去 30年中，WTO成员一直在努力寻求实现《马拉喀什协定》序言
中所反映的目标，这些目标符合成员各自处在不同经济发展水平的需要和关注。已经取

得重要进展。

3. 我们强调实施WTO协定、部长决定和部长宣言的重要性，并注意到总理事会及
其附属机构的报告中所反映的在一些议题上取得的进展。我们指示WTO相关机构加快
开展进一步工作。

4. 我们重申在第 12 届部长级会议上所作的对 WTO 进行必要改革以改进其所有职
能的承诺，并了解在这方面取得的进展。我们关注并珍视迄今为止在改善WTO各理事
会、委员会和谈判小组日常运行方面所作工作，此项工作目的在于提高 WTO 的效率、
有效性并便利成员参与 WTO 工作。1 我们指示总理事会及其附属机构继续开展此项工
作，并酌情向下届部长级会议报告进展情况。

5. 我们决心维护和加强以WTO为核心的多边贸易体制的能力，为应对当前贸易挑
战提供有益动力，利用现有机遇，确保WTO正常运行。

6. 我们强调开放、包容、有韧性、可持续、多样化和可靠的全球供应链的重要性，

以及它们在保证生产和贸易更易于从危机和中断中恢复方面的作用。我们注意到 WTO
各机构正在开展的工作，特别是在信息共享等透明度方面，并欢迎为提高全球供应链韧

性所作努力。

7. 我们重申发展议题在WTO工作中的中心地位。我们认识到，包括最不发达国家
在内的发展中成员充分融入多边贸易体制对于它们的经济发展十分重要，并强调需要作

出积极努力，从而使它们能够依照《马拉喀什协定》从贸易中获益。

1 关于自MC12以来此项的工作进展情况报告见WT/MIN (24)/7/Rev.1号文件。 

世界贸易组织 
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8. We reaffirm the provisions of special and differential treatment for developing Members and 
LDCs as an integral part of the WTO and its agreements. Special and differential treatment in WTO 
agreements should be precise, effective and operational. In addition, we recall that trade is to be 
conducted with a view to raising standards of living, ensuring full employment, pursuing sustainable 
development of Members, and enhancing the means for doing so in a manner consistent with 
Members' respective needs and concerns at different levels of economic development. We instruct 
officials to continue to work on improving the application of S&DT in the CTD SS and other relevant 
venues in the WTO, as agreed and report on progress to the General Council before MC14. 
 
9. We recognise the role of the Working Group on Trade and Transfer of Technology (WGTTT) in 
holding discussions within the WTO and encourage their continuation, including by continuing to 
work with other relevant international organizations. 
 
10. We recognise the particular vulnerability and special needs of LDCs. In this regard, we 
underscore that their interests should be given due priority for them to secure meaningful integration 
into the multilateral trading system. We note our instructions in Paragraph 8 of the MC12 Outcome 
Document concerning operationalisation of decisions taken in favor of the LDCs and acknowledge 
the work done so far. We instruct the relevant bodies to continue their work, and the General Council 
to report back to our next Session on progress.  
 
11. Recalling that, at our Twelfth Session, we recognised the role that certain measures in 
the WTO can play to facilitate smooth and sustainable transition for Members after their graduation 
from LDC Category, we welcome the Decision adopted by the General Council in WT/L/1172. 
 
12. We recognise the importance of the Aid for Trade Initiative for developing Members, including 
LDCs, for trade-related capacity building, and for contributing to their integration into the multilateral 
trading system. We recognise the contributions made by the WTO's Institute for Training and 
Technical Cooperation (ITTC) in this regard and by the contributors to the range of extra budgetary 
funds managed by the WTO that support training and capacity building for developing Members. We 
look forward to the outcomes of the 9th Global Review and recognise the continuing need for this 
initiative. We also note the efforts and discussions underway among certain Members to continue 
extra budgetary trade-related technical assistance dedicated to LDCs.  
 
13. We reaffirm our commitment to the Work Programme on Small Economies and to facilitate 
the integration of small, vulnerable economies (SVEs) into the multilateral trading system by 
continuing to highlight their priorities and seek solutions in all aspects of the work of the WTO. 
 
14. We acknowledge the importance of dedicated sessions on transit at the Committee on Trade 
Facilitation. We instruct the Committee on Trade and Development to hold focused sessions, to 
assess trade-related challenges identified for the fuller integration of Landlocked Developing 
Countries (LLDCs) into the multilateral trading system. The Committee on Trade and Development 
shall report to the General Council and propose recommendations, if any, to the Fourteenth Session 
of the Ministerial Conference. 
 
15. In recalling the objectives in the Marrakesh Agreement and in recognising the role that the 
multilateral trading system can play in contributing towards the achievement of the UN 2030 Agenda 
and its Sustainable Development Goals, in so far as they relate to the WTO mandate, we underscore 
the importance of trade and sustainable development in its three pillars – economic, social, and 
environmental. 
 
16. We recognise that women's economic empowerment and women's participation in trade 
contributes to economic growth and sustainable development. We take note of WTO work, including 
in collaboration with other relevant international organizations, through activities such as 
capacity-building initiatives and sharing experience to facilitate women's participation in trade.2 
 

 
2 These are general messages on cross-cutting issues that do not change the rights or obligations 

of WTO Members and do not relate to any Joint Statement Initiatives. 
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8.   我们重申给予发展中成员和最不发达国家的特殊和差别待遇条款是WTO及其协
定的组成部分。WTO 协定中的特殊和差别待遇应精确、有效和可操作。此外，我们忆
及开展贸易的目的是提高生活水平、保证充分就业、实现成员可持续发展，并以与成员

各自所在不同经济发展水平的需要和关注相一致的方式，加强为此采取的措施。我们指

示官员位按照议定内容，在贸易与发展委员会特别会议及WTO其他相关场所继续工作
改进特殊和差别待遇的适用情况，并在第14届部长级会议前向总理事会报告进展情况。 

9.   我们认识到贸易与技术转让工作组在WTO中协调讨论的作用，并鼓励继续讨论，
包括继续与其他相关国际组织合作。 

10.    我们认识到最不发达国家的特殊脆弱性和特殊需要。在这方面，我们强调应适当
优先考虑它们的利益，以确保它们有意义地融入多边贸易体制。我们注意到第 12 届部
长级会议成果文件第 8段中关于有利于最不发达国家的决定的可操作性的指示，并承认
迄今为止所作工作。我们指示相关机构继续开展工作，总理事会将向下届部长级会议报

告进展情况。 

11.   忆及在第 12届部长级会议上，我们认识到WTO中的一些措施可以发挥作用，促
进成员自最不发达国家类别毕业后的平稳和可持续过渡，我们欢迎载于 WT/l/1172号文
件的总理事会通过的决定。 

12.   我们认识到促贸援助倡议对于包括最不发达国家在内的发展中成员的贸易相关
能力建设和促进它们融入多边贸易体制的重要性。我们认识到WTO培训与技术合作机
构(ITTC)在这方面作出的贡献，及捐助方对 WTO管理的、支持发展中成员培训和能力
建设的一系列预算外资金的捐助。我们期待第 9次全球审议的结果，并认识到对这一倡
议的持续需求。我们也注意到一些成员的努力和正在讨论继续向最不发达国家提供与贸

易有关的预算外技术援助。 

13.   我们重申对《小经济体工作计划》的承诺，并承诺通过继续在WTO工作的所有
方面强调脆弱小经济体的优先事项并寻求解决办法，以便利这些经济体融入多边贸易体

制。 

14.   我们承认贸易便利化委员会中过境问题专门会议的重要性。我们指示贸易与发展
委员会举行专题会议，评估为使内陆发展中国家更充分融入多边贸易体制而确定的与贸

易有关的挑战。贸易与发展委员会应向总理事会报告，并向第 14 届部长级会议提交可
能的建议。 

15.   忆及《马拉喀什协定》中的目标，并认识到多边贸易体制在推动实现与WTO授
权相关的、联合国 2030 年议程及其可持续发展目标方面可以发挥的作用，我们强调贸
易和可持续发展在经济、社会、环境三大支柱中的重要性。 

16.   我们认识到，妇女经济赋权和妇女参与贸易有助于经济增长和可持续发展。我们
注意到WTO的工作，包括与其他相关国际组织合作，通过能力建设倡议和分享经验等
活动，便利妇女参与贸易。2 

  

 
2 这些属交叉问题的一般信息，不改变 WTO 成员的权利或义务，也不涉及任何联合声明倡议。 
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17. We recognise the important role that Micro, Small and Medium-sized Enterprises (MSMEs) 
play in economic growth, sustainable development, and poverty reduction in all WTO Members, while 
noting the differences in context, challenges, and capabilities of MSMEs among Members. We take 
note of the WTO work, including in collaboration with other relevant international organizations 
through activities such as capacity-building initiatives, sharing of experience, and relevant tools and 
platforms to facilitate MSMEs participation in international trade.3 
 
18. Members recognise the role and importance of services to the global economy as it generates 
more than two-thirds of global economic output and accounts for over half of all jobs. Services play 
a critical role in providing a stable environment for economic growth and development and tackling 
global challenges. We acknowledge the need to facilitate the increased participation of developing 
Members, including LDCs, in global services trade paying particular attention to sectors and modes 
of supply of export interest to them. We acknowledge the importance of the work undertaken in the 
Council for Trade in Services (in regular and special session) and its subsidiary bodies and commit 
to reinvigorate work on trade in services within the mandate of the GATS and other existing 
mandates including through further thematic, evidence-based discussions. 
 
19. We celebrate the enlargement of the Organization in accordance with Article XII of the 
Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization. We note with satisfaction that this 
Conference has completed the accession procedures for two least-developed countries, Comoros and 
Timor-Leste. We recognise the contribution of accessions to strengthening the multilateral trading 
system and recall our commitments at our Twelfth Session. 
 
20. We recognise the special situation of the Members that acceded in accordance with Article XII 
of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization who have undertaken 
extensive commitments at the time of accession, including in market access. This situation shall be 
taken into account in negotiations. 
 
21. We recognise the short-term challenges faced by Members, in particular developing Members, 
including LDCs, confronting global and domestic crises including disasters caused by natural hazards. 
We encourage relevant WTO bodies to continue Member-driven work, aimed at supporting resilience 
and disaster preparedness. Discussions may focus on how the WTO agreements can support crisis 
management frameworks, as well as how they contribute to preventing new risks, reducing existing 
risks, and increasing resilience. Discussions may include other relevant international organizations 
to promote coherence. A report of work undertaken and any recommendations for future action, as 
appropriate, based on Members' suggestions, shall be presented to the General Council ahead 
of MC14. 
 
22. We recall the Declaration in MC12 on the "WTO Response to the COVID-19 Pandemic and 
Preparedness for Future Pandemics" and take note of the work done in relevant WTO Councils and 
Committees, as reflected in the General Council report in document WT/MIN(24)/8. We encourage 
the relevant WTO bodies to continue their work as directed by the Declaration, based on Members' 
submissions, to review and build on all the lessons learned and the challenges experienced during 
the COVID-19 pandemic, to build effective solutions in case of future pandemics in an expeditious 
manner. We also note the work of the WTO Secretariat in supporting this work with data, analysis, 
and technical cooperation, including through trilateral cooperation with the World Health 
Organization (WHO) and the World Intellectual Property Organization (WIPO), and cooperation with 
other relevant international organizations, and encourage it to continue doing so going forward, as 
appropriate. 
 
23. We welcome the decisions and declarations adopted by Ministers as follows: 
 

 Work Programme on Small Economies – Ministerial Decision – WT/MIN(24)/33 – WT/L/1188 

 WTO Smooth Transition Support Measures in Favour of Countries Graduated from the 
LDC Category – Ministerial Decision – WT/MIN(24)/34 – WT/L/1189 

 
3 These are general messages on cross-cutting issues that do not change the rights or obligations of 

WTO Members and do not relate to any Joint Statement Initiatives. 
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17.   我们认识到中小微企业在所有WTO成员经济增长、可持续发展和减贫方面发挥
的重要作用，同时注意到各成员在背景、挑战和能力方面的差异。我们注意到WTO的
工作，包括通过能力建设倡议、经验分享及相关工具和平台等活动，与其他相关国际组

织开展合作，以便利中小微企业参与国际贸易。3 

18.   成员认识到服务业对全球经济的作用和重要性，因为服务业可创造全球三分之二
以上经济产出，并提供全球一半以上就业机会。服务业在为经济增长和发展提供稳定环

境、应对全球挑战方面发挥着关键作用。我们承认有必要便利包括最不发达国家在内的

发展中成员更多参与全球服务贸易，同时特别关注对它们具有出口利益的部门和提供模

式。我们承认服务贸易理事会(例会和特别会议)及其附属机构开展的工作的重要性，并
承诺在《服务贸易总协定》授权和其他现有授权内重振服务贸易工作，包括通过进一步

的专题和循证讨论。 

19.   我们庆祝WTO依照《马拉喀什建立世界贸易组织协定》第 12条的规定进一步扩
员。我们满意地注意到，本届会议已经完成两个最不发达国家——科摩罗和东帝汶——
的加入程序。我们认识到加入工作对加强多边贸易体制的贡献，并忆及我们在第 12 届
部长级会议上的承诺。 

20.   我们认识到根据《马拉喀什建立世界贸易组织协定》第 12 条加入的成员的特殊
情况，这些成员在加入时作出了包括市场准入承诺在内的广泛承诺。此种情况应在谈判

中予以考虑。 

21.   我们认识到各成员、特别是包括最不发达国家在内的发展中成员所面临的短期挑
战，面临全球和国内危机，包括自然灾害造成的灾害。我们鼓励WTO相关机构继续开
展成员驱动的工作，旨在支持灾后恢复和灾害管理。讨论可聚焦WTO协定如何支持危
机管理框架，以及这些协定如何有助于防止新的风险、减少现有风险和提高韧性。讨论

可邀请其他相关国际组织，以促进一致性。应在MC14之前，向总理事会提交一份所开
展工作的报告及酌情根据成员建议提出的未来行动建议。 

22.   我们忆及第 12 届部长级会议《关于世界贸易组织新冠肺炎疫情应对和未来疫情
应对准备的部长宣言》，并注意到已反映在 WT/MIN (24)/8 号文件内的总理事会报告
中、WTO 相关理事会和委员会所作工作。我们鼓励 WTO 相关机构继续根据该宣言的
指示，在成员提交提案基础上，审议和借鉴在新冠疫情期间吸取的所有教训和经历的挑

战，以便在未来发生大流行时迅速找到有效的解决办法。我们还注意到WTO秘书处通
过数据、分析和技术合作为这项工作提供支持，包括通过与世界卫生组织(WHO)和世界
知识产权组织(WIPO)的三方合作以及与其他相关国际组织的合作，并鼓励秘书处酌情继
续开展此类工作。 

23.   我们欢迎部长们通过的下列决定和宣言： 

 
• 关于小经济体工作计划的部长决定 – WT/MIN(24)/33 – WT/L/1188 
 
• 关于 WTO 有利于自最不发达国家类别毕业成员的平稳过渡支持措施的部长决
定– WT/MIN(24)/34 – WT/L/1189 

 

 
3 这些属交叉问题的一般信息，不改变 WTO 成员的权利或义务，也不涉及任何联合声明倡议。 
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 Strengthening Regulatory Cooperation to Reduce Technical Barriers to Trade – 
Ministerial Declaration – WT/MIN(24)/35 – WT/L/1190 

 The Precise, Effective and Operational Implementation of Special and Differential Treatment 
Provisions of the Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures and 
the Agreement on Technical Barriers to Trade – Ministerial Declaration – WT/MIN(24)/36 – 
WT/L/1191 

 Dispute Settlement Reform – Ministerial Decision – WT/MIN(24)/37 – WT/L/1192 

 Work Programme on Electronic Commerce – Ministerial Decision – WT/MIN(24)/38 – 
WT/L/1193 

 TRIPS Non-Violation and Situation Complaints – Ministerial Decision – WT/MIN(24)/39 – 
WT/L/1194 

__________ 
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• 关于加强监管合作减少技术性贸易壁垒的部长宣言– WT/MIN(24)/35 – 
WT/L/1190 

 
• 关于《实施卫生与植物卫生措施协定》和《技术性贸易壁垒协定》的特殊和差
别待遇条款精确、有效和可操作实施的宣言 – WT/MIN(24)/36 – WT/L/1191 

 
• 关于争端解决改革的部长决定 – WT/MIN(24)/37 – WT/L/1192 
 
• 关于电子商务工作计划的部长决定 – WT/MIN(24)/38 – WT/L/1193 
 
• 关于《与贸易有关的知识产权协定》非违反之诉和情势之诉的部长决定 – 

WT/MIN(24)/39 – WT/L/1194 
 

________________ 
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4 March 2024 

(24-1998) Page: 1/4 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024 

  

 

 

ACCESSION OF THE UNION OF THE COMOROS 

MINISTERIAL DECISION 

Adopted on 26 February 2024 

 The Ministerial Conference, 
 
 Having regard to paragraph 2 of Article XII and paragraph 1 of Article IX of the 
Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization (the "WTO Agreement"), and the 
Decision-Making Procedures under Articles IX and XII of the WTO Agreement agreed by the General 
Council (WT/L/93), 
 
 Taking note of the application of the Union of the Comoros for accession to the WTO 
Agreement dated 22 February 2007, 
 
 Noting the results of the negotiations directed toward the establishment of the terms of 
accession of the Union of the Comoros to the WTO Agreement and having prepared a Protocol on 
the Accession of the Union of the Comoros, 
 

 Decides as follows: 

 The Union of the Comoros may accede to the WTO Agreement on the terms and conditions 
set out in the Protocol annexed to this Decision. 

_______________ 
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2024年 3月 4日 

(24-1998)                                       页码：1/4 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于科摩罗联盟加入的部长决定 
 

2024年 2月 26日通过 

 

部长级会议, 

考虑到《马拉喀什建立世界贸易组织协定》(“《WTO协定》”)第 12条第 2款和
第 9 条第 1 款，以及总理事会根据《WTO 协定》第 9 条和第 12 条议定的决策程序
(WT/L/93) , 

注意到 2007年 2月 22日科摩罗联盟关于加入《WTO协定》的申请, 

注意到旨在确定科摩罗联盟加入《WTO 协定》条件的谈判结果，并已制定《科
摩罗联盟加入议定书》， 

决定如下: 

科摩罗联盟可根据本决定所附议定书中所列条款和条件加入《WTO协定》。 

________________ 

 

 

  

世界贸易组织 
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PROTOCOL ON THE ACCESSION OF THE UNION OF THE COMOROS 

Preamble 

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the approval 
of the Ministerial Conference of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh Agreement 
Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO Agreement"), and the 
Union of the Comoros, 

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of the Union of the Comoros 
to the WTO Agreement reproduced in document WT/ACC/COM/51, dated 18 January 2024 (hereinafter 
referred to as the "Working Party Report"), 

Having regard to the results of the negotiations on the accession of the Union of the Comoros 
to the WTO Agreement, 

Agree as follows: 

PART I - GENERAL 

1. Upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 8, the Union of the Comoros
accedes to the WTO Agreement pursuant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a
Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which the Union of the Comoros accedes shall be the WTO Agreement,
including the Explanatory Notes to that Agreement, as rectified, amended or otherwise modified by
such legal instruments as may have entered into force before the date of entry into force of this
Protocol. This Protocol, which shall include the commitments referred to in paragraph 311 of the
Working Party Report, shall be an integral part of the WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in paragraph 311 of the Working Party Report, those
obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed to the WTO Agreement that are to be
implemented over a period of time starting with the entry into force of that Agreement shall be
implemented by the Union of the Comoros as if it had accepted that Agreement on the date of its
entry into force.

4. The Union of the Comoros may maintain a measure inconsistent with paragraph 1 of Article II
of the GATS provided that such a measure was recorded in the list of Article II Exemptions annexed
to this Protocol and meets the conditions of the Annex to the GATS on Article II Exemptions.

PART II - SCHEDULES 

5. The Schedules reproduced in the Annex to this Protocol shall become the Schedule of
Concessions and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994
(hereinafter referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed to
the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating to the Union
of the Comoros. The staging of the concessions and commitments listed in the Schedules shall be
implemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994 to the date
of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule of Concessions and Commitments
annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Protocol.

PART III - FINAL PROVISIONS 

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Union of the
Comoros until 31 August 2024 or such later date as may be decided by the General Council.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which it shall
have been accepted by the Union of the Comoros.
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科摩罗联盟加入议定书 

 

序言 

 

世界贸易组织(下称“WTO”) ，按照WTO部长级会议根据《马拉喀什建立世界贸
易组织协定》(下称“《WTO协定》”)第 12条所作批准，与科摩罗联盟, 

注意到载于 2024 年 1 月 18 日 WT/ACC/COM/51 号文件的《科摩罗联盟加入
WTO协定工作组报告书》(下称“工作组报告书”) , 

考虑到关于科摩罗联盟加入《WTO协定》的谈判结果, 

协议如下: 

第一部分–总则 

1.    本议定书根据第 8款生效后，科摩罗联盟根据《WTO协定》第 12条加入该协定，并
由此成为WTO成员。 
2.   科摩罗联盟所加入的《WTO协定》，包括该协定的解释性说明，应为经在本议定书生
效之日前已生效的法律文件所更正、修正或修改的《WTO协定》。本议定书，包括工作组报
告书第 311段所指的承诺，应成为《WTO 协定》的组成部分。 

3.    除非工作组报告书第 311段另有规定，否则科摩罗联盟应履行《WTO协定》所附
各多边贸易协定中的、应在该协定生效之日起一段时间内履行的义务，如同科摩罗联盟

在该协定生效之日已接受该协定。 

4.    科摩罗联盟可维持与《服务贸易总协定》第 2条第 1款规定不一致的措施，只要
该措施已记录在本议定书所附《第 2条豁免清单》中，并符合《服务贸易总协定》中《关
于第 2条豁免的附件》所列的条件。 

第二部分–减让表 

5.    本议定书所附减让表应成为与科摩罗联盟有关的、《1994 年关税与贸易总协定》
(下称“ GATT 1994”)所附的减让和承诺表，以及《服务贸易总协定》(下称“ GATS”)所附
的具体承诺减让表。减让表中所列减让和承诺的分阶段实施期应按照有关减让表相关部

分的规定执行。 

6.    就 GATT 1994第 2条第 6款(a)项所指的该协定订立之日而言，本议定书所附减
让和承诺表的适用日期应为本议定书生效之日。 

第三部分–最后条款 

7.    本议定书应开放供科摩罗联盟在 2024年 8月 31日前或总理事会可决定的较晚日
期，以签字或其他方式接受。 

8.    本议定书应在科摩罗联盟接受之日后第 30天生效。 
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9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Director-General
of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a notification of acceptance by
the Union of the Comoros thereto pursuant to paragraph 7 to each Member of the WTO and to the
Union of the Comoros.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Done at Abu Dhabi, United Arab Emirates, this twenty-sixth day of February two thousand and 
twenty-four in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic, 
except that a Schedule annexed hereto may specify that it is authentic in only one of these languages, 
and the Working Party Report is authentic in English and French. 

_______________ 
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9.    本议定书应交存WTO总干事。WTO总干事应迅速向WTO每一成员和科摩罗联
盟提供本议定书经核证的副本和科摩罗联盟根据第 7款接受本议定书的通报。 

10.   本议定书应依照《联合国宪章》第 102条的规定予以登记。 

 

2024年 2月 26日订于阿拉伯联合酋长国阿布扎比，正本一份用英文、法文和西
班牙文写成，三种文本具有同等效力，除非所附减让表中规定该减让表只以以上文字中

的一种或多种为准，工作组报告的英文和法文文本具有同等效力。 

________________ 
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ANNEX 
 

SCHEDULE CLXXVII – THE UNION OF THE COMOROS 

Authentic only in the French language. 

(Circulated in document WT/ACC/COM/51/Add.1) 

 

_______________ 

 

SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS ON SERVICES 
 

LIST OF ARTICLE II (MFN) EXEMPTIONS 

Authentic only in the French language. 

(Circulated in document WT/ACC/COM/51/Add.2) 

 
__________ 
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附件 

第 177号减让表 - 科摩罗联盟 

仅以法语⽂本为准。 

(在WT/ACC/COM/51/Add.1号⽂件中散发) 

 

________________ 

 

服务业具体承诺减让表 

第⼆条(最惠国)豁免清单 

仅以法语⽂本为准。 

(在WT/ACC/COM/51/Add.2号⽂件中散发) 

 

________________ 
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(24-2001) Page: 1/4 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024 

  

 

 

ACCESSION OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE 

MINISTERIAL DECISION 

Adopted on 26 February 2024 

 The Ministerial Conference, 

 Having regard to paragraph 2 of Article XII and paragraph 1 of Article IX of the 
Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization (the "WTO Agreement"), and the 
Decision-Making Procedures under Articles IX and XII of the WTO Agreement agreed by the 
General Council (WT/L/93), 

 Taking note of the application of the Democratic Republic of Timor-Leste for accession to the 
WTO Agreement dated 7 April 2015, 

 Noting the results of the negotiations directed toward the establishment of the terms of 
accession of the Democratic Republic of Timor-Leste to the WTO Agreement and having prepared a 
Protocol on the Accession of the Democratic Republic of Timor-Leste, 

 Decides as follows: 

 The Democratic Republic of Timor-Leste may accede to the WTO Agreement on the terms and 
conditions set out in the Protocol annexed to this Decision. 

_______________ 
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2024年 3月 4日 

(24-2001)                                                页码：1/4 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于东帝汶民主共和国加入的部长决定 
 

2024年 2月 26日通过 

 

部长级会议, 

考虑到《马拉喀什建立世界贸易组织协定》(“《WTO协定》”)第 12条第 2款和
第 9 条第 1 款，以及总理事会根据《WTO 协定》第 9 条和第 12 条议定的决策程序
(WT/L/93) , 

注意到 2015年 4月 7日东帝汶民主共和国关于加入《WTO协定》的申请, 

注意到旨在确定东帝汶民主共和国加入《WTO 协定》条件的谈判结果，并已制
定《东帝汶民主共和国加入议定书》, 

决定如下: 

东帝汶民主共和国可根据本决定所附议定书中所列条款和条件加入《WTO协定》。 

________________ 

 

 

  

世界贸易组织 
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PROTOCOL ON THE ACCESSION OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE 

Preamble 

 The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the approval 
of the Ministerial Conference of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh Agreement 
Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO Agreement"), and the 
Democratic Republic of Timor-Leste (hereinafter referred to as "Timor-Leste"), 

 Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of Timor-Leste to the 
WTO Agreement reproduced in document WT/ACC/TLS/34, dated 18 January 2024 (hereinafter 
referred to as the "Working Party Report"), 

 Having regard to the results of the negotiations on the accession of Timor-Leste to the 
WTO Agreement, 

 Agree as follows: 

PART I - GENERAL 

1. Upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 8, Timor-Leste accedes to the 
WTO Agreement pursuant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO. 

2. The WTO Agreement to which Timor-Leste accedes shall be the WTO Agreement, including the 
Explanatory Notes to that Agreement, as rectified, amended or otherwise modified by such legal 
instruments as may have entered into force before the date of entry into force of this Protocol. This 
Protocol, which shall include the commitments referred to in paragraph 337 of the Working Party 
Report, shall be an integral part of the WTO Agreement. 

3. Except as otherwise provided for in paragraph 337 of the Working Party Report, those 
obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed to the WTO Agreement that are to be 
implemented over a period of time starting with the entry into force of that Agreement shall be 
implemented by Timor-Leste as if it had accepted that Agreement on the date of its entry into force. 

4. Timor-Leste may maintain a measure inconsistent with paragraph 1 of Article II of the GATS 
provided that such a measure was recorded in the list of Article II Exemptions annexed to this Protocol 
and meets the conditions of the Annex to the GATS on Article II Exemptions. 

PART II - SCHEDULES 

5. The Schedules reproduced in the Annex to this Protocol shall become the Schedule of 
Concessions and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 
(hereinafter referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed to 
the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating to 
Timor-Leste. The staging of the concessions and commitments listed in the Schedules shall be 
implemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules. 

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994 to the date 
of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule of Concessions and Commitments 
annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Protocol. 

PART III - FINAL PROVISIONS 

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Timor-Leste until 
30 August 2024 or such later date as may be decided by the General Council. 

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which it shall 
have been accepted by Timor-Leste.  
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东帝汶民主共和国加入议定书 

 

序言 

 

世界贸易组织(下称“WTO”) ，按照WTO部长级会议根据《马拉喀什建立世界贸
易组织协定》(下称“《WTO 协定》”)第 12 条所作批准，与东帝汶民主共和国(下称“东
帝汶”) , 

注意到载于 2024年 1月 18日 WT/ACC/TLS/34号文件的《东帝汶加入 WTO协
定工作组报告书》(下称“工作组报告书”) , 

考虑到关于东帝汶加入《WTO协定》的谈判结果, 

协议如下: 

第一部分–总则 

1.    本议定书根据第 8段生效后，东帝汶根据 《WTO 协定》第 12条加入该协定，
并由此成为 WTO 成员。 

2.    东帝汶所加入的《WTO协定》，包括该协定的解释性说明，应为经在本议定书生
效之日前已生效的法律文件所更正、修正或修改的《WTO 协定》。本议定书，包括工
作组报告书第 337段所指的承诺，应成为《WTO 协定》的组成部分。 

3.    除非工作组报告书第 337另有规定，否则东帝汶应履行《WTO协定》所附各多边
贸易协定中的、应在该协定生效之日起一段时间内履行的义务，如同东帝汶在该协定生

效之日已接受该协定。 

4.    东帝汶可维持与《服务贸易总协定》第 2条第 1款规定不一致的措施，只要该措
施已记录在本议定书所附《第 2条豁免清单》中，并符合《服务贸易总协定》中《关于
第 2条豁免的附件》所列的条件。 

第二部分–减让表 

5.    本议定书所附减让表应成为与东帝汶有关的、《1994年关税与贸易总协定》(下称
“GATT 1994”)所附的减让和承诺表，以及《服务贸易总协定》(下称“GATS”)所附的具体
承诺减让表。减让表中所列减让和承诺的分阶段实施期应按照有关减让表相关部分的规

定执行。 

6.    就 GATT 1994第 2条第 6款(a)项所指的该协定订立之日而言，本议定书所附减
让和承诺表的适用日期应为本议定书生效之日。 

第三部分–最后条款 

7.    本议定书应开放供东帝汶在 2024年 8月 30日前或总理事会可决定的较晚日
期，以签字或其他方式接受。 

8.    本议定书应在东帝汶接受之日后第 30天生效。 
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9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Director-General 
of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a notification of acceptance by 
Timor-Leste thereto pursuant to paragraph 7 to each Member of the WTO and to Timor-Leste.  

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter 
of the United Nations.  

 Done at Abu Dhabi, United Arab Emirates, this twenty-sixth day of February two thousand and 
twenty-four in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic, 
except that a Schedule annexed hereto may specify that it is authentic in only one of these languages, 
and the Working Party Report is authentic in English only. 

_______________ 
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9.    本议定书应交存WTO总干事。WTO总干事应迅速向WTO每一成员和东帝汶提
供本议定书经核证的副本和东帝汶根据第 7款接受本议定书的通报。 

10.   本议定书应依照《联合国宪章》第 102条的规定予以登记。 

 

2024年 2月 26日订于阿拉伯联合酋长国阿布扎比，正本一份用英文、法文和西
班牙文写成，三种文本具有同等效力，除非所附减让表中规定该减让表只以以上文字中

的一种或多种为准，工作组报告书以英文为准。 

________________ 

  

11



WT/MIN(24)/32 • WT/L/1187 
 

- 4 - 
 

  

ANNEX 

SCHEDULE CLXXVIII – THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE 

Authentic only in the English language. 

(Circulated in document WT/ACC/TLS/34/Add.1) 

_______________ 

SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS ON SERVICES 

LIST OF ARTICLE II (MFN) EXEMPTIONS 

Authentic only in the English language. 

(Circulated in document WT/ACC/TLS/34/Add.2) 

 
__________ 
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附件 

第 178号减让表 - 东帝汶⺠主共和国 

仅以英语⽂本为准。 

(在WT/ACC/TLS/34/Add.1号⽂件中散发) 

 

________________ 

 

服务业具体承诺减让表 

第⼆条(最惠国)豁免清单 

仅以英语⽂本为准。 

(在 WT/ACC/TLS/34/Add.2号⽂件中散发) 

 

________________ 
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WT/MIN(24)/33 
WT/L/1188 

4 March 2024 

(24-2008) Page: 1/1 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February–2 March 2024

WORK PROGRAMME ON SMALL ECONOMIES 

MINISTERIAL DECISION 

Adopted on 2 March 2024 

The Ministerial Conference decides as follows: 

We reaffirm our commitment to the Work Programme on Small Economies and take note of all the 
work conducted to date. In particular, we note that document WT/COMTD/SE/W/22/Rev.11 and its 
previous revisions reflect the work of the Dedicated Session up to the Thirteenth Ministerial 
Conference. 

We take note of the work carried out by Members since 2022 in the CTD's Dedicated Session on 
Small Economies in response to the Ministerial Decision of 17 June 2022 in document 
WT/MIN(22)/25. 

Furthermore, we instruct the Dedicated Session on Small Economies to consider in further detail the 
various submissions that have been received to date, examine any additional proposals that 
Members might wish to submit and, where possible, and within its mandate, make recommendations 
to the General Council on any of these proposals. The General Council shall direct relevant subsidiary 
bodies to frame responses to the trade-related issues identified by the CTD with a view to making 
recommendations for action. 

We instruct the WTO Secretariat to provide relevant information and factual analysis for discussion 
among Members in the CTD's Dedicated Session on Small Economies, including through cooperating 
with relevant international organizations, inter alia, in the areas identified in item k of paragraph 2 
of the Work Programme on Small Economies and, in particular, on: 

1. Challenges and opportunities for small economies in using e-commerce and digital
ecosystem to drive competitiveness;

2. Addressing the importance of resilient, accessible, open, reliable and transparent supply
chains for small economies given food security issues, and the impact of non-tariff
measures on trade costs;

3. Exploring with other relevant WTO bodies how to integrate trade related climate change
adaptation and mitigation policies into the trade policies of small economies.

The CTD in Dedicated Session shall continue monitoring the progress of the small economy proposals 
in WTO bodies and in negotiating groups with the aim of providing responses, as soon as possible, 
to the trade-related issues identified for the fuller integration of SVEs in the multilateral trading 
system as well as assessing the effectiveness of the responses framed so far to integrate the SVEs 
in the multilateral trading system. 

__________ 
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2024年 3月 4日 

(24-2008)                                  页码：1/1 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于小经济体工作计划的部长决定 
 

2024年 3月 2日通过 

 

部长级会议决定如下： 

我们重申致力于《小经济体工作计划》，并注意到迄今为止开展的所有工作。特别是，

我们注意到 WT/COMTD/SE/W/22/Rev.11 号文件及其以往版本所反映的专门会议截
至第 13届部长级会议所开展的工作。 

我们注意到各成员自 2022 年以来在贸易与发展委员会小经济体专门会议中根据 
WT/MIN (22)/25号文件中所载 2022年 6月 17日部长决定所开展的工作。 

此外，我们指示小经济体专门会议进一步详细审议迄今收到的各项提案，审查成员可

能希望提交的任何其他提案，并在可能时，在其授权范围内，就任何这些提案向总理

事会提出建议。总理事会应指示相关附属机构对贸易与发展委员会确定的贸易相关问

题作出回应，以提出采取行动的建议。 

我们指示WTO秘书处提供相关信息和事实分析，供各成员在贸易与发展委员会小经
济体专门会议中进行讨论，包括通过与相关国际组织合作，特别包括《小经济体工作

计划》第 2款(k)项中所确定的领域，并特别关注： 

1. 小经济体在使用电子商务和数字生态系统提升竞争力方面的挑战和机遇； 

2. 强调韧性、可及、开放、可靠和透明的供应链在粮食安全背景下对小经济体
的重要性，以及非关税措施对贸易成本的影响；  

3. 与其他相关WTO机构探讨如何将与贸易有关的气候变化适应和减缓政策
纳入小型经济体的贸易政策。 

贸易与发展委员会应在专门会议中继续监督WTO机构和谈判小组中有关小经济体提
案的进展情况，以期尽快就在小型脆弱经济体更充分融入多边贸易体制方面所确定的

与贸易有关问题作出回应，并评估迄今为止为将小经济体融入多边贸易体制所作回应

的有效性。 

________________ 

 

 

世界贸易组织 
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4 March 2024 

(24-1999) Page: 1/1 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024 

  

 

WTO SMOOTH TRANSITION SUPPORT MEASURES  
IN FAVOUR OF COUNTRIES GRADUATED FROM THE LDC CATEGORY 

MINISTERIAL DECISION 

Adopted on 2 March 2024 

The Ministerial Conference, 
 
Having regard to paragraph 1 of Article IX of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade 
Organization (WTO); 
 
Taking note of the proposals submitted by the least developed country (LDC) Group at the General 
Council (WT/GC/W/807, WT/GC/W/829, and WT/GC/W/807/Rev.2) as well as the extensive 
engagement by Members on this matter; 
 
Recalling the General Council Decision (WT/L/1172) adopted on 23 October 2023; 
 
Further recalling the paragraph 5 of the WTO MC12 Outcome Document (WT/MIN(22)/24, 
WT/L/1135) adopted by Ministers on 17 June 2022;  
 
Decides as follows: 
 

1. A Member that graduates from the LDC category shall continue to benefit from the 
application of the Special Procedures Involving LDCs set out in Article 24 of the Dispute 
Settlement Understanding for a period of three years after the date on which the 
decision of the UN General Assembly to graduate that Member from the LDC category 
becomes effective.  

 
2. A Member that graduates from the LDC category shall continue to be eligible for LDC-

specific technical assistance and capacity building provided under WTO's Technical 
Assistance and Training Plan for a period of three years after the date on which the 
decision of the UN General Assembly to graduate that Member from the LDC category 
becomes effective. The participation of existing LDCs shall be prioritized in activities 
under this plan.  

 
3. The Sub-Committee on LDCs, under the guidance of the General Council, shall continue 

its work on the remaining provisions listed in Annex 2 of the document 
WT/GC/W/807/Rev.2, including Annex VII of the Agreement on Subsidies and 
Countervailing Measures (ASCM), which are not addressed by the present decision or 
the General Council Decision WT/L/1172, with a view to making recommendations, if 
any, by December 2024. 

 
4. The General Council shall report to the Fourteenth Ministerial Conference on progress. 

 
__________ 
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WT/MIN (24)/34 

WT/L/1189 
 

2024年 3月 4日 

(24-1999)                              页码：1/1 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于WTO有利于自最不发达国家类别毕业成员 
平稳过渡支持措施的部长决定 

 

2024年 3月 2日通过 

 

部长级会议， 

考虑到《马拉喀什建立世界贸易组织协定》第 9条第 1款； 

注意到最不发达国家集团在总理事会提交的提案(WT/GC/W/807、WT/GC/W/829 和 
WT/GC/W/807/Rev. 2)以及成员对这一问题的广泛参与； 

忆及 2023年 10月 23日通过的总理事会决定(WT/L/1172)； 

进一步忆及部长们在 2022年 6月 17日通过的第 12届部长级会议成果文件(WT/MIN 
(22)/24，WT/L/1135)第 5段； 

决定如下： 

1. 自最不发达国家类别毕业的一成员应在联合国大会所作关于该成员自最不发达国
家类别毕业的决定生效之日起 3年内，继续自《争端解决谅解》第 24条中所规定
的涉及最不发达国家的特殊程序的适用中获益。 

2. 自最不发达国家类别毕业的一成员，应在联合国大会所作关于该成员自最不发达
国家类别毕业的决定生效之日起 3 年内，继续有资格获得根据 WTO 技术援助和
培训计划提供的针对最不发达国家的技术援助和能力建设。现有最不发达国家的

参与应在本计划下的活动中获得优先考虑。 

3. 最不发达国家问题小组委员会应在总理事会指导下，继续就 WT/GC/W/807/Rev. 2
号文件附件 2中所列、本决定或载于WT/L/1172号文件的总理事会决定未处理的
其他条款开展工作，包括《补贴与反补贴措施协定》附件 7，以期在 2024年 12月
之前提出任何可能的建议。 

4. 总理事会应向第 14届部长级会议报告进展情况。 

________________ 

 

世界贸易组织 
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WT/MIN(24)/35 
WT/L/1190 

4 March 2024 

(24-1991) Page: 1/2 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024 

STRENGTHENING REGULATORY COOPERATION 
TO REDUCE TECHNICAL BARRIERS TO TRADE 

MINISTERIAL DECLARATION 

Adopted on 2 March 2024 

1. We acknowledge that the work of the WTO Committee on Technical Barriers to Trade
(TBT Committee) has been instrumental in advancing the implementation of the Agreement on
Technical Barriers to Trade (TBT Agreement) and keeping the TBT Agreement dynamic since 1995
particularly through the Triennial Review process. In this regard, we recognize the good practices
developed by the TBT Committee in the areas of transparency and notifications, managing trade
interests (e.g. specific trade concerns), decisions and recommendations (e.g. the decision of the
Committee on Principles for the Development of International Standards1), information exchange
(e.g. thematic sessions) and efficient use of digital tools (e.g. ePing; eAgenda).

2. We reaffirm that the TBT Agreement remains relevant to modern global trade challenges and
emerging policy concerns, including measures taken to address climate change, the digital economy
and global health pandemics. The TBT Agreement provides a multilateral framework for regulatory
cooperation that is essential to avoid and reduce unnecessary barriers to trade. We note, for
example, that close regulatory cooperation among Members was fundamental in addressing the
COVID-19 pandemic by facilitating trade through the reduction or suspension of unnecessary
regulatory barriers, use of international standards or temporary recognition of multiple standards,
and decreasing unnecessary costs.

3. We also recognize the important role of the Committee discussing regulatory cooperation in
promoting good regulatory practices for both developed and developing Members.

4. We recall that the TBT Committee was established with the explicit mandate of affording Members
the opportunity to consult on any matters relating to the operation of the TBT Agreement and the
furtherance of its objectives.2 In this regard, we seek to promote the Committee's role in supporting
transparency, regulatory cooperation and collaboration between Members within the scope of this
Agreement.

5. In light of the above, the Ministerial Conference:

a. Affirms that regulatory cooperation helps to avoid and reduce unnecessary barriers to
trade. Cooperation assists Members in meeting cross border and global challenges, and
builds confidence between trading partners through mutual understanding and dialogue.
This contributes to the development of effective and efficient technical regulations and
avoids regulatory differences and unnecessary divergence;

b. Notes that cooperation on emerging issues – particularly in the context of international
standards development and adoption – provides an opportunity to promote regulatory
convergence where appropriate;

1 G/TBT/9, 13 November 2000, para. 20 and Annex 4. 
2 Article 13.1 of the TBT Agreement. 
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2024年 3月 4日 

(24-1991)                                  页码：1/2 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于加强监管合作减少技术性贸易壁垒的部长宣言 
 

2024年 3月 2日通过 

 

1.  我们承认自 1995年以来、特别是通过三年期审议进程，WTO技术性贸易壁垒委
员会(TBT 委员会)在推动《技术性贸易壁垒协定》(TBT 协定)实施和保持 TBT 协定活
力方面发挥了重要作用。在这方面，我们认识到 TBT委员会在透明度和通报、管理贸
易利益(例如特别贸易关注)、决定和建议(例如委员会关于国际标准制定原则的决定1)、
信息交流(例如主题研讨会)和有效使用数字工具(例如 ePing 和 eAgenda)等领域形成
的良好实践。 

2.  我们重申，TBT 协定对于现代全球贸易挑战和新出现的政策关切仍具有相关性，
包括为应对气候变化、数字经济和全球健康流行病而采取的措施。TBT 协定提供了一
个多边监管合作框架，这一框架对于避免和减少不必要的贸易壁垒至关重要。例如，我

们注意到，通过减少或暂停不必要的监管壁垒、采用国际标准或临时承认多项标准以及

降低不必要的成本以便利贸易等方式开展成员之间的密切监管合作，对于应对新冠疫

情至关重要。 

3.   我们还认识到委员会在讨论监管合作以促进发达和发展中成员良好规制实践方面
的重要作用。 

4.  我们忆及，设立 TBT委员会的明确授权为，为成员提供就与 TBT协定运用及实现
其目标有关的任何事项进行磋商的机会。 2在这方面，我们寻求促进委员会在支持透明

度、推动监管合作和成员在本协定范围内协作方面的作用。 

5.   鉴此，部长级会议： 

a. 重申监管合作有助于避免和减少不必要的贸易壁垒。合作有助于成员应对

跨境和全球挑战，并通过相互理解和对话增强贸易伙伴之间的信心。这有

助于制定有效和高效的技术法规和避免监管差异及不必要的分歧； 

b. 注意到就新兴议题开展合作——特别是在制定和采用国际标准方面——可
为在适当时促进监管一致性提供机会； 

 

 
1 2000年 11月 13日 G/TBT/9号文件第 20段和附件。 
2 TBT协定第 13.1条。 
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c. Encourages Members to engage early in exchange of comments on draft regulations and 
signal willingness to work together in order to identify and mitigate potential regulatory 
differences or more trade restrictive than necessary obstacles to trade before regulatory 
changes are finalised; 

d. Urges the Committee to promote its Member-driven work on immediate and emerging 
regulatory challenges, including but not limited to the areas of climate change, sustainable 
development, digital economy, and human health, and stresses the importance of 
promoting dialogue between Members, including among competent authorities and 
bodies;  

e. Underlines the importance of transparency as a key building block for constructive 
engagement and encourages making information on all related technical 
regulations/conformity assessment procedures publicly available, continued refinement of 
related Committee notifications and use of digital tools to improve the global trading and 
business environment; 

f. Encourages Members, as a means of enhancing the predictability of the business 
environment and access to regulatory information, to implement the TBT Committee 
recommendation on notification formats and notification of adopted final text of 
measures3; 

g. Promotes the further development, enhancement and adoption of digital tools, including 
ePing and eAgenda, for early engagement on TBT matters and deliver training on how to 
use these which will support the proper functioning of the TBT Agreement;  

h. Stresses the importance of technical assistance and capacity building to address 
challenges facing developing Members, especially in the area of transparency and quality 
infrastructure; and, 

i. Promotes international recognition arrangements for accreditation, which can facilitate the 
acceptance of conformity assessment procedures. 

6.  The Ministerial Conference supports the TBT Committee advancing work on these points in the 
context of the Tenth Triennial Review of the TBT Agreement based on proposals from Members 
(e.g. regular meetings, thematic sessions, informal meetings and working groups as necessary), 
and reporting to the Council for Trade in Goods with recommendations or findings, as appropriate. 

__________ 

 
3 G/TBT/1/Rev.15, page 43. 
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c. 鼓励成员尽早就法规草案交换意见，并表达共同开展工作的愿望，以便在法

规修改完成前确定和减少潜在的监管差异或贸易限制作用超过必要限度的

情况； 

d. 敦促委员会促进其由成员驱动的应对当前和新出现的监管挑战的工作，包括

但不限于气候变化、可持续发展、数字经济和人类健康等领域，并强调促进

成员之间对话的重要性，包括主管机关和机构之间的对话； 

e. 强调透明度作为建设性参与的关键组成部分的重要性，并鼓励公开提供所有

与技术法规/合格评定程序相关的信息，继续完善委员会的有关通报，并使
用数字工具改善全球贸易和营商环境； 

f. 作为增强营商环境可预测性和获得监管信息的手段，鼓励成员实施 TBT 委
员会关于通报格式和已通过措施最终案文的通报的建议；3 

g. 促进进一步开发、增强和采用数字工具，包括 ePing 和 eAgenda，以便尽早
参与 TBT事项，并提供关于如何使用这些工具的培训，以支持 TBT协定的
正常运行； 

h. 强调技术援助和能力建设对于应对发展中成员所面临挑战的重要性，特别是

在透明度和质量基础设施方面；以及， 

i. 促进国际认可安排，此点可便利合格评定程序的接受。 

6.  部长级会议支持 TBT委员会在 TBT协定第 10次三年期审议的背景下，根据成员
提案(例如例会、主题研讨会、非正式会议和必要的工作组)推进关于这些要点的工作，
并酌情向货物贸易理事会报告建议或调查结果。 

________________ 
 
 
 

 

 

 
3 G/TBT/1/Rev. 15号文第 43页。 
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4 March 2024 

(24-2000) Page: 1/1 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024 

  

 

DECLARATION ON THE PRECISE, EFFECTIVE AND OPERATIONAL IMPLEMENTATION OF 
SPECIAL AND DIFFERENTIAL TREATMENT PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON THE 

APPLICATION OF SANITARY AND PHYTOSANITARY MEASURES AND 
THE AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE 

MINISTERIAL DECLARATION 

Adopted on 2 March 2024 

The Ministerial Conference, 

Recalling that the provisions for special and differential treatment (S&DT) remain an integral part of 
WTO agreements and that S&DT in WTO agreements should be precise, effective and operational; 

Welcoming the ongoing work to address some of the challenges highlighted in the Agreement 
Specific Proposals on the Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures 
(SPS Agreement) and the Agreement on Technical Barriers to Trade (TBT Agreement) in the 
WTO Committee on Trade and Development in Special Session (CTD SS); 

Acknowledging the important role of technical assistance, training, and capacity building to 
developing Members, including least developed countries (LDCs), to support them in the effective 
implementation of the SPS and TBT Agreements; 

Recalling that the Committee on Sanitary and Phytosanitary measures has agreed on a procedure 
to be used to enhance transparency of special and differential treatment in favour of developing 
country Members (Decision of 29 October 2009, G/SPS/33/Rev.1); 

Taking note of G90 Agreement Specific Proposals listed in JOB/TN/CTD/2; 

Decides to: 

1. Request improvements in training and technical assistance provided under the 
WTO Technical Assistance and Training Plan to assist developing Members, including LDCs, 
to overcome the challenges they face in timely engagement on SPS and TBT matters. 

2. Request improvements to the existing compilation of comment periods given by Members in 
their notifications with respect to SPS and TBT measures, including providing any available 
information, in collaboration with Members, about extensions to comment periods. 

3. Instruct officials to continue work in the CTD SS, the SPS Committee and the TBT Committee, 
towards enhancing the implementation of S&DT for developing Members, including LDCs, in 
the SPS and TBT Agreements and report on any progress by December 2024. 

4. Instruct officials to continue to work on improving the application of S&DT in the CTD SS 
and other relevant venues in the WTO, as agreed and report on progress to the 
General Council before MC14. 

__________ 
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2024年 3月 4日 

(24-2000)                                  页码：1/1 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于《实施卫生与植物卫生措施协定》和《技术性贸易壁垒协定》 

的特殊和差别待遇条款精确、有效和可操作实施的部长宣言 

 

2024年 3月 2日通过 

 

部长级会议, 

忆及特殊和差别待遇条款属 WTO 协定组成部分，WTO 协定中的特殊和差别待遇应精
确、有效和可操作； 

欢迎 WTO 贸易与发展委员会特别会议中为处理《关于<实施卫生与植物卫生措施协
定>(SPS协定)和<技术性贸易壁垒协定>(TBT协定)特定协定提案》中所强调的部分挑战
而正在开展的工作； 

承认向包括最不发达国家在内的发展中成员提供技术援助、培训和能力建设的重要作用，

以支持这些成员有效实施 SPS协定和 TBT协定； 

忆及卫生与植物卫生措施委员会已经议定一项程序，拟用于提高有利于发展中国家成员

的特殊和差别待遇的透明度(2009年 10月 29日决定，载于 G/SPS/33/Rev.1号文件) ； 

注意到 JOB/TN/CTD/2号文件中所列 90国集团协调组的特定协定提案； 

决定： 

1. 请求改进 WTO 技术援助和培训计划下提供的培训和技术援助，以协助包括最
不发达国家在内的发展中成员克服它们在及时参与 SPS 和 TBT 事项方面面临
的挑战。 

2. 请求改进成员在其有关 SPS 和 TPT 措施通报中给予的现行合规评议期限，包
括与成员合作，提供关于延长评议期限的任何可获信息。 

3. 指示各位官员继续在贸易与发展委员会特别会议、SPS委员会和 TBT委员会中
开展工作，以增强 SPS 协定和 TBT 协定的特殊和差别待遇条款对包括最不发
达国家在内的发展中成员的实施，并在 2024年 12月前报告任何进展情况。 

4. 指示官员们按议定方案，继续开展工作以改进特殊和差别待遇在贸易与发展委
员会特别会议及其他相关WTO场所的适用，并在第 14届部长级会议前向总理
事会报告进展情况。 

________________ 
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4 March 2024 

(24-2009) Page: 1/1 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024 

  

 

DISPUTE SETTLEMENT REFORM 

MINISTERIAL DECISION 

Adopted on 2 March 2024 

The Ministerial Conference decides as follows: 
 

 Recalling our commitment made at our Twelfth Session to conduct discussions with the 
view to having a fully and well-functioning dispute settlement system accessible to all 
Members by 2024, we take note of the works done thus far.  

 
 We recognize the progress made through this work as a valuable contribution to fulfilling 

our commitment. We welcome all submissions from Members that help advance our 
work. 

 
 We instruct officials to accelerate discussions in an inclusive and transparent manner, 

build on the progress already made, and work on unresolved issues, including issues 
regarding appeal/review and accessibility to achieve the objective by 2024 as we set 
forth at MC12. 

 
__________ 
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2024年 3月 4日 

(24-2009)                                          页码：1/1 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于争端解决改革的部长决定 

 

2024年 3月 2日通过 

 

部长级会议决定如下： 

• 忆及我们在第 12 届部长级会议上作出的关于进行讨论以期在 2024 年前拥
有一个所有成员均可使用的、完整和运转良好的争端解决机制的承诺，我们

注意到迄今为止所作的工作。 

• 我们认识到通过此项工作取得的进展是对履行我们承诺的宝贵贡献。我们欢

迎所有成员提交有助于推进我们工作的提案。 

• 我们指示各位官员在已取得进展的基础上，以包容和透明的方式加快讨论，

并就未决问题开展工作，包括有关上诉/审议和可获性的问题，从而在 2024
年实现我们在第 12届部长级会议上提出的目标。 

________________ 
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WT/MIN(24)/38 
WT/L/1193 

4 March 2024 

(24-1989) Page: 1/1 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024

WORK PROGRAMME ON ELECTRONIC COMMERCE 

MINISTERIAL DECISION 

Adopted on 2 March 2024 

The Ministerial Conference decides as follows: 

We agree to continue to re-invigorate the work under the Work Programme on Electronic Commerce, 
based on the mandate as set out in WT/L/274, and with particular focus on its development 
dimension, taking into account the economic, financial and development needs of developing and 
least-developed country Members.  

We welcome the constructive engagement in the Dedicated Discussions which included the exchange 
of experiences and submissions on several e-commerce-related topics and agree to deepen such 
discussions on e-commerce-related topics as identified by Members building on work from previous 
Dedicated Discussions. We agree to hold further discussions and examine additional empirical 
evidence on the scope, definition, and the impact that a moratorium on customs duties on electronic 
transmissions might have on development, and how to level the playing field for developing and 
least-developed country Members to advance their digital industrialization. 

We take note of the workshop held under the Work Programme with different intergovernmental 
organizations. In that regard, we call for continued collaboration with them. We agree to engage on 
the main trade-related challenges faced by developing and least-developed country Members in the 
development of their digital economy, including the need for training and technical assistance, and, 
as a priority, identify gaps in support of addressing the digital divide, including for micro, small and 
medium-sized enterprises to realize the potential of the digital economy.  

We instruct the General Council to hold periodic reviews on the Work Programme, including based 
on reports that may be submitted by the relevant WTO bodies, with a view to presenting 
recommendations for action to the next Session of the Ministerial Conference. 

We agree to maintain the current practice of not imposing customs duties on electronic transmissions 
until the 14th Session of the Ministerial Conference or 31 March 2026, whichever is earlier. The 
moratorium and the Work Programme will expire on that date. 

__________ 
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2024年 3月 4日 

(24-1989)                                       页码：1/1 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于电子商务工作计划的决定 
 

2024年 3月 2日通过 

 

部长级会议决定如下： 

我们同意继续根据 WT/L/274 号文件中所规定的授权，特别是根据授权的发展方面，
重振《电子商务工作计划》下的工作，同时考虑发展中国家和最不发达国家成员的经

济、金融和发展需要。 

我们欢迎在专门讨论中的建设性参与，其中包括就若干电子商务相关议题交流经验和

提案，并同意在以往专题讨论的工作基础上，就成员确定的电子商务相关议题深化此

种讨论。我们同意就电子传输暂免征税的范围、定义及对发展可能产生的影响，以及

如何为发展中和最不发达国家成员推进其数字产业化创造公平竞争环境进行进一步

讨论，并审查更多经验证据。 

我们注意到根据工作计划与不同政府间组织举行的研讨会。在这方面，我们呼吁继续

与这些组织进行合作。我们同意关注发展中和最不发达国家成员在发展数字经济方面

面临的与贸易有关的主要挑战，包括培训和技术援助需要，并作为优先事项，确定在

弥合数字鸿沟方面的差距，包括为中小微企业发挥数字经济潜力。 

我们指示总理事会对工作计划进行定期审议，包括根据相关WTO机构可能提交的报
告进行审议，以期向下届部长级会议提出采取行动的建议。 

我们同意在第 14 届部长级会议或 2026 年 3 月 31 日前(以较早者为准)维持不能电子
传输征收关税的现行做法。暂免关税和工作计划将在该日期失效。 

________________ 

 

世界贸易组织 

19
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4 March 2024 

(24-2010) Page: 1/1 

Ministerial Conference 
Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26 February-2 March 2024 

  

 

  

TRIPS NON-VIOLATION AND SITUATION COMPLAINTS 

MINISTERIAL DECISION 

Adopted on 2 March 2024 

The Ministerial Conference decides as follows: 

We take note of the work done by the Council for Trade-Related Aspects of Intellectual Property 
Rights pursuant to our Decision of 17 June 2022 on "TRIPS Non-Violation and Situation Complaints" 
(document WT/L/1137), and direct it to continue its examination of the scope and modalities for 
complaints of the types provided for under subparagraphs 1(b) and 1(c) of Article XXIII of 
GATT 1994 and make recommendations to the 14th Ministerial Conference. It is agreed that, in the 
meantime, Members will not initiate such complaints under the TRIPS Agreement. 

__________ 
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2024年 3月 4日 

(24-2010)                                       页码：1/1 

第 13届部长级会议 
阿布扎比 
2024年 2月 26日至 3月 2日 

 
 

关于《与贸易有关的知识产权协定》非违反之诉和情势之诉的决定 
 

2024年 3月 2日通过 

 

部长级会议决定如下：  

我们注意到与贸易有关的知识产权理事会根据我们在 2022年 6月 17日作出的《关于
<与贸易有关的知识产权协定>非违反之诉和情势之诉的决定》(WT/L/1137)所开展的
工作，指示该理事会继续审查《1994年关税与贸易总协定》(GATT 1994)第 23条第 1
款(b)项和(c)项规定类型起诉的范围和模式，并向第 14届部长级会议提出建议。各方
同意，各成员在此期间不根据《与贸易有关的知识产权协定》提起此类起诉。 

________________ 
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WT/MIN(24)/17/Rev.1 

29 February 2024 

(24-1935) Page: 1/31 

Ministerial Conference 

Thirteenth Session 
Abu Dhabi, 26-29 February 2024 

Original: English 

JOINT MINISTERIAL DECLARATION ON THE INVESTMENT 
FACILITATION FOR DEVELOPMENT AGREEMENT 

Revision1 

The following Declaration, dated 29 February 2024, is being circulated at the request of the 
delegations of Afghanistan; Albania; Angola; Antigua and Barbuda; Argentina; Armenia; Australia; 
Bahrain, Kingdom of; Barbados; Belize; Benin; Bolivia, Plurinational State of; Brazil; Burundi; 
Cabo Verde; Cambodia; Cameroon; Canada; Central African Republic; Chad; Chile; China; Congo; 
Costa Rica; Côte d’Ivoire; Democratic Republic of the Congo; Djibouti; Dominica; Dominican 
Republic; Ecuador; El Salvador; European Union; Gabon; Gambia; Georgia; Grenada; Guatemala; 
Guinea; Guinea-Bissau; Honduras; Hong Kong, China; Iceland; Indonesia; Japan; Kazakhstan; 

Korea, Republic of; Kuwait, the State of; Kyrgyz Republic; Lao People’s Democratic Republic; Liberia; 
Macao, China; Malawi; Malaysia; Maldives; Mali; Mauritania; Mauritius; Mexico; Moldova, 
Republic of; Mongolia; Montenegro; Morocco; Mozambique; Myanmar; New Zealand; Nicaragua; 
Niger; Nigeria; North Macedonia; Norway; Oman; Panama; Papua New Guinea; Paraguay; Peru; 
Philippines; Qatar; Russian Federation; Saudi Arabia, Kingdom of; Seychelles; Sierra Leone; 
Singapore; Solomon Islands; Suriname; Switzerland; Tajikistan; Thailand; Togo; Uganda; 

United Arab Emirates; United Kingdom; Uruguay; Vanuatu; Venezuela, Bolivarian Republic of; 
Yemen; Zambia; and Zimbabwe. 

_______________ 

We, the Ministers representing the following Members of the World Trade Organization (WTO): 

Afghanistan 
Albania 
Angola 

Antigua and Barbuda 
Argentina 
Armenia 
Australia 
Bahrain, Kingdom of 

Barbados 
Belize  

Benin 
Bolivia, Plurinational State 

of 
Brazil 
Burundi 
Cabo Verde 

Cambodia 
Cameroon 
Canada 

1 This revision is to add Côte d’Ivoire as co-sponsor to the Joint Ministerial Declaration issued on 25 
February 2024. 

Central African Republic 
Chad 
Chile 

China 
Congo 
Costa Rica 
Côte d’Ivoire 
Democratic Republic of 

the Congo 
Djibouti 

Dominica 
Dominican Republic 
Ecuador 
El Salvador 
European Union 
Gabon 

Gambia 
Georgia 
Grenada 

Guatemala 
Guinea 
Guinea-Bissau 

Honduras 
Hong Kong, China 
Iceland 
Indonesia 
Japan 

Kazakhstan 
Korea, Republic of 

Kuwait, the State of 
Kyrgyz Republic 
Lao People’s Democratic 

Republic 
Liberia 
Macao, China 

Malawi 
Malaysia 
Maldives 
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2024年 2月 29日 

(24-1935) 页码：1/31 
第 13届部长级会议 
阿布扎比

2024年 2月 26日至 29日 

关于《促进发展的投资便利化协定》部长联合宣言 

修订版  

应下列代表团请求，特散发日期为 2024年 2月 25日的下列宣言: 阿富汗、阿尔巴尼亚、安哥拉、
安提瓜和巴布达、阿根廷、亚美尼亚、澳大利亚、巴林、巴巴多斯、伯利兹、贝宁、玻利维亚、

巴西、布隆迪、佛得角、柬埔寨、喀麦隆、加拿大、中非共和国、乍得、智利、中国、刚果(布)、
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澳门、马拉维、马来西亚、马尔代夫、马里、毛里塔尼亚、毛里求斯、墨西哥、摩尔多瓦、蒙

古、黑山、摩洛哥、莫桑比克、缅甸、新西兰、尼加拉瓜、尼日尔、尼日利亚、北马其顿、挪

威、阿曼、巴拿马、巴布亚新几内亚、巴拉圭、秘鲁、菲律宾、卡塔尔、俄罗斯联邦、沙特阿拉

伯、塞舌尔、塞拉利昂、新加坡、所罗门群岛、苏里南、瑞士、塔吉克斯坦、泰国、多哥、乌干

达、阿拉伯联合酋长国、英国、乌拉圭、瓦努阿图、委内瑞拉、也门、赞比亚和津巴布韦。

__________________ 

我们作为代表下列世界贸易组织(WTO)成员的部长： 
阿富汗 中非共和国 危地马拉

阿尔巴尼亚 乍得 几内亚

安哥拉 智利 几内亚比绍

安提瓜和巴布达 中国 洪都拉斯

阿根廷 刚果(布) 中国香港

亚美尼亚 哥斯达黎加 冰岛

澳大利亚 科特迪瓦 印度尼西亚

巴林 刚果(金) 日本

巴巴多斯 吉布提 哈萨克斯坦

伯利兹 多米尼克 韩国

贝宁 多米尼加共和国 科威特

玻利维亚 厄瓜多尔 吉尔吉斯斯坦

巴西 萨尔瓦多 老挝

布隆迪 欧洲联盟 利比里亚

佛得角 加蓬 中国澳门

柬埔寨 冈比亚 马拉维

喀麦隆 格鲁吉亚 马来西亚

加拿大 格林纳达 马尔代夫

世界贸易组织 
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Mali 
Mauritania 
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Moldova, Republic of 
Mongolia 
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Mozambique 
Myanmar 
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Niger 
Nigeria 
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Russian Federation 
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Singapore 
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Tajikistan 
Thailand 
Togo 
Uganda 
United Arab Emirates 

United Kingdom 
Uruguay 
Vanuatu 
Venezuela, Bolivarian 

Republic of 
Yemen 

Zambia 
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Recognizing the complementary relationship between investment and trade and their key role in 
advancing development in the global economy; 

Recognizing the importance of foreign direct investment in the promotion of sustainable 

development, economic growth, poverty reduction, job creation, technology transfer, the expansion 
and diversification of productive capacity and trade, as well as for the achievement of the 
United Nations 2030 Agenda for Sustainable Development and its Sustainable Development Goals; 

Recalling and building on the commitment announced in the Joint Ministerial Statement done on 
13 December 2017 at the Eleventh Ministerial Conference to develop an agreement on investment 
facilitation for development in the WTO (WTO document WT/MIN(17)/59), and as reaffirmed on 
22 November 2019 (WT/L/1072/Rev.1) and on 10 December 2021 (WT/L/1130); 

Firmly convinced that this open-ended plurilateral Agreement on Investment Facilitation for 
Development (hereinafter referred to as "the IFD Agreement"), negotiated in full transparency with 

the possibility for all WTO Members to participate, is beneficial to all WTO Members; 

Reaffirming that facilitating greater developing and least-developed Members' participation in global 
investment flows constitute a core objective of the IFD Agreement; 

hereby issue the following Declaration: 

1. We welcome the momentous progress made in the negotiations on Investment Facilitation for 
Development since the Eleventh WTO Ministerial Conference in Buenos Aires and the 
high-level of engagement and support they have achieved among WTO Members. 

2. We consider the text of the IFD Agreement annexed to this Declaration as finalized and hereby 
make it available to the public. 

3. We confirm our shared objective to incorporate the IFD Agreement into the WTO Agreement 
as soon as possible and will request to add the IFD Agreement to Annex 4 of the WTO 

Agreement, pursuant to paragraph 9 of Article X of the WTO Agreement. A multilateral decision 

to add the IFD Agreement to Annex 4 of the WTO Agreement will enable domestic procedures 
for acceptance of the IFD Agreement to proceed, with a view to ensuring its timely entry into 
force. 

4. We reaffirm the importance of supporting developing and least-developed Members in their 
investment facilitation needs assessment processes and in implementing the IFD Agreement 
by addressing their identified needs through special and differential treatment, including 

technical assistance and capacity building support.  

5. We welcome and encourage all WTO Members to support and consider joining the IFD 
Agreement and, in this context, we will further intensify our outreach efforts with the entire 
WTO Membership. 

_______________  
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毛里塔尼亚 阿曼 塔吉克斯坦 
毛里求斯 巴拿马 泰国 
墨西哥 巴布亚新几内亚 多哥 
摩尔多瓦 巴拉圭 乌干达 
蒙古 秘鲁 阿拉伯联合酋长国 
黑山 菲律宾 英国 
摩洛哥 卡塔尔 乌拉圭 
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缅甸 沙特阿拉伯 委内瑞拉 
新西兰 塞舌尔 也门 
尼加拉瓜 塞拉利昂 赞比亚 
尼日尔 新加坡 津巴布韦 
尼日利亚 所罗门群岛  

北马其顿 苏里南  

 
认识到投资和贸易的互补关系及它们在推动全球经济发展方面的关键作用； 

认识到外国直接投资对于促进可持续发展、经济增长、减贫、创造就业、技术转让、生产能力

和贸易的扩大和多样化以及对于实现联合国 2030 年可持续发展议程及其可持续发展目标的重
要性； 

忆及并基于 2017年 12月 13日第 11届部长级会议发布的《部长联合声明》中宣布的在 WTO
中制定一项促进发展的投资便利化协定的承诺(WT/MIN (17)/59) ，此项承诺在 2019 年 11 月
22日(WT/l/1072/rev.1)和 2021年 12月 10日(WT/l/1130)得到重申； 

坚信这一在充分透明的情况下谈判达成的、所有 WTO 成员均可参加的开放式诸边《促进发展
的投资便利化协定》 (下称“《IFD协定》”)有利于所有WTO成员； 

重申促进发展中和最不发达国家更大程度参与全球投资流动构成《IFD 协定》的一项核心目
标； 

特此宣言如下： 

1.   我们欢迎自布宜诺斯艾利斯 WTO第 11届部长级会议以来在促进发展的投资便利化谈判
方面所取得的重大进展，以及这些谈判在WTO成员中所获得的高级别参与和支持。 

2.   我们认为作为本宣言所附《IFD协定》文本已完成，并在此向公众提供。 

3.   我们确认，我们的共同目标为尽快将《IFD 协定》纳入《WTO 协定》，并将请求根据
《WTO 协定》第 10 条第 9 款，将《IFD 协定》纳入《WTO 协定》附件 4。关于将
《IFD协定》纳入《WTO协定》附件 4的多边决定将使接受《IFD协定》的国内程序得
以开展，从而保证《IFD协定》及时生效。 

4.   我们重申支持发展中成员和最不发达成员开展《投资便利化协定》的需求评估进程，以
及通过特殊和差别待遇，包括技术援助和能力建设支持，满足其已确定的需求的重要

性。 

5.   我们欢迎并鼓励所有 WTO 成员支持并考虑加入《IFD 协定》，在此，我们将进一步加
强我们与WTO全体成员的外联努力。 

__________________ 
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PREAMBLE 

The Parties to this Agreement (hereinafter referred to as "the Parties"), 

Recognizing the complementary relationship between investment and trade and their key role in 
advancing development in the global economy; 

Recognizing the importance of investment in the promotion of sustainable development, economic 
growth, poverty reduction, job creation, technology transfer, the expansion and diversification of 

productive capacity and trade, as well as for the achievement of the United Nations 2030 Sustainable 
Development Goals; 

Desiring to increase the participation of developing countries in investment flows including, inter alia, 
through a more transparent and efficient investment environment; 

Aiming to enhance investment, including investment in and by micro, small and medium-sized 

enterprises (hereinafter referred to as "MSMEs"); 

Wishing to establish multilateral rules and disciplines on investment facilitation to enhance the 
transparency, efficiency and predictability of the investment regulatory environment; 

Affirming the importance of responsible business conduct and of combating corruption for the 
promotion of sustainable investment; 

Recognizing the special needs of developing and particularly least-developed country Parties and the 
importance of supporting them in implementing this Agreement through enhanced technical 
assistance and capacity building; 

Recognizing the importance of information sharing, the exchange of best practices and other means 
of international cooperation on investment facilitation, including with relevant international 
organizations; 

Recognizing the importance of domestic coordination, regulatory coherence and enhancing relations 
with relevant stakeholders; 

Recognizing the right of Parties to regulate in the public interest within their territories so as to meet 
their policy objectives;  

Desiring to encourage acceptance of this Agreement by all Members of the WTO;  

Hereby agree as follows: 
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序言 

本协定各参加方(下称“参加方”)， 

认识到投资和贸易的互补关系及它们在推动全球经济发展方面的关键作用； 

认识到投资在促进可持续发展、经济增长、减贫、创造就业、技术转让、生产能力和贸易的扩

大和多样化以及实现联合国 2030年可持续发展目标方面的重要性； 

期望特别通过更加透明和有效的投资环境，增加发展中国家对投资流动的参与程度； 

旨在增强投资，包括对中小微企业(下称“MSMEs”)的投资和此类企业进行的投资； 

希望建立关于投资便利化的多边规则和纪律，以提高投资监管环境的透明度、效率和可预测

性； 

确认负责任的商业行为和打击腐败对于促进可持续投资的重要性； 

认识到发展中国家参加方、特别是最不发达国家参加方的特殊需要，及通过增强的技术援助和

能力建设支持它们实施本协定的重要性； 

认识到分享关于投资便利化的信息、交流最佳实践和其他国际合作手段的重要性，包括与相关

国际组织分享和交流； 

认识到国内协调、监管一致性和加强与相关利益相关方关系的重要性； 

认识到参加方在其领土内为公共利益进行管制以实现其政策目标的权利； 

期望鼓励所有WTO成员接受本协定； 

特此协议如下： 
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SECTION I 

SCOPE AND GENERAL PRINCIPLES 

Article 1: Objectives 

The purpose of this Agreement is to improve the transparency of measures, streamline 
administrative procedures, adopt other investment facilitation measures and promote international 
cooperation, as a means of facilitating the flow of foreign direct investment between the Parties, 

particularly to developing and least-developed country Parties, with the aim of fostering sustainable 
development.  

Article 2: Scope 

2.1  With the aim of facilitating foreign direct investment, this Agreement applies to measures 
adopted or maintained by a Party relating to investment activities of investors of another Party. 

2.2  Nothing in this Agreement shall be construed as to create new or modify existing commitments 

relating to market access, nor to create new or modify existing rules on the protection of investments 
or Investor-State Dispute Settlement.1 

2.3  A Party's obligations under this Agreement shall apply to measures adopted or maintained by: 

(a) its central, regional or local governments and authorities; and  

(b) non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by central, regional or local 
governments or authorities. 

2.4  In fulfilling its obligations and commitments under this Agreement, each Party shall take such 

reasonable measures as may be available to it to ensure their observance by regional and local 
governments and authorities and non-governmental bodies, as referred to in subparagraph 2.3(b), 
within its territory. 

2.5  This Agreement shall not apply to: 

(a) government procurement; or 

(b) subsidies or grants of a Party, which under that Party's laws and regulations are not 
available to an investor of another Member. 

Article 3: Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

(a) "investment activities" means the establishment, acquisition, expansion, operation, 
management, maintenance and sale or other disposal of an investment; 

(b) "measure" means any measure by a Party, whether in the form of a law, regulation, rule, 
procedure, decision, administrative action, or any other form; 

 
1 For greater certainty, this Agreement does not confer any right of establishment of an investment on 

investors of another Party. Hence, the provisions of this Agreement are without prejudice to the right of a Party 
to accept or reject an investment in accordance with its laws and regulations or to adopt or maintain measures 
relating to authorization in a manner that is consistent with the provisions of Section III. 
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第一部分 

范围和一般原则 

第 1条：目标 

本协定的目的为提高措施的透明度、简化行政程序、采取其他投资便利化措施以及促进

国际合作，作为便利参加方之间、特别是向发展中和最不发达国家参加方的外国直接投资流动

的手段，以期促进可持续发展。 

第 2条：范围 

2.1  为便利外国直接投资，本协定适用于一参加方所采取或维持的与另一参加方投资者的

投资活动有关的措施。 

2.2   本协定中的任何条款不得解释为设立新的或修改现行的有关市场准入的承诺，也不得

解释为设立新的或修改现行的关于投资保护或投资者—国家争端解决的规则。1 

2.3   一参加方在本协定项下的义务应适用于由以下机构所采取或维持的措施： 

(a) 其中央、地区或地方政府和主管机关；及  

(b) 非政府机构在行使中央、地区或地方政府或主管机关授予的权力过程中。 

2.4     为履行本协定项下的义务和承诺，每一参加方应采取其所能采取的合理措施，以保证
如第 2.3条(b)项中所指的其领土内的地区、地方政府和主管机关以及非政府机构遵守其义务和
承诺。 

2.5    本协定不得适用于： 

(a) 政府采购； 及 

(b) 一参加方的补贴或赠款。此类补贴或赠款指根据该参加方的法律法规，另一成员的投
资者不可获得的补贴或赠款。 

第 3条：定义 

就本协定而言： 

(a) “投资活动”指投资的设立、取得、扩大、经营、管理、维持和出售或其他处置； 

(b) “措施”指参加方的任何措施，无论以法律、法规、规定、程序、决定、行政行动的形
式还是以任何其他形式； 

 
1 为进一步明确，本协定不授予另一参加方的投资者任何投资设立权。因此，本协定条款不损害一参加方依照其法律法规

接受或拒绝一投资的权利，或以符合第三部分条款的方式采用或维持与授权相关的措施的权利。 
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(c) "authorization" means the permission2 by a competent authority3 to pursue investment 
activities, resulting from a procedure an investor must adhere to in order to demonstrate 
compliance with the necessary requirements; 

(d) "investor of another Party" means: 

(i) a natural person having the nationality of that Party in accordance with its laws 
and regulations;  

(ii) a natural person who has the right of permanent residence in that Party, where 
such Party does not have nationals or has made a notification pursuant to 
Article XXVIII(k)(ii) of the General Agreement on Trade in Services (hereinafter 
referred to as the "GATS"); or 

(iii) a juridical person with substantive business operations in the territory of that Party; 

that is engaged in investment activities in the territory of any other Party; and 

(e) "juridical person" means any legal entity duly constituted or otherwise organized under 
applicable law, whether for profit or otherwise, and whether privately-owned or 
governmentally-owned, including any corporation, trust, partnership, joint venture, sole 
proprietorship or association; and 

(f) "country" includes any separate customs territory Member of the WTO that is a Party to 
this Agreement. In the case of a separate customs territory Member of the WTO that is a 
Party to this Agreement, where an expression in this Agreement is qualified by the term 

'national', such expression shall be read as pertaining to that customs territory, unless 
otherwise specified.  

Article 4: Relation to International Investment Agreements 

4.1  International investment agreements shall not serve as a means to interpret or apply this 

Agreement. 

4.2  This Agreement shall not serve as a means to interpret any provision of an international 
investment agreement, and shall not be used as the basis for a claim or in any way by a claimant 

under the procedures for the resolution of investment disputes between investors and States 
provided for in an international investment agreement.4 

Article 5: Most-Favoured Nation Treatment 

5.1  Each Party shall accord to investors of another Member and their investments treatment no less 
favourable than that it accords, in like circumstances, to investors of any other Member and their 
investments, in applying the provisions set out in this Agreement in its territory.5 

5.2  Paragraph 5.1 shall not be construed as requiring a Party to extend to investors of another 
Member or their investments, the advantage of any treatment resulting from:  

 
2 For greater certainty, the legal system of a Party may prescribe that permission be provided in a 

certain form, such as an administrative act. 
3 For the purposes of this definition, "competent authority" means a central, regional or local 

government or authority of a Party, or a non-governmental body in the exercise of powers delegated by a 
central, regional or local government or authority of a Party, that grants authorization. 

4 For greater certainty, provisions included in this Agreement do not in themselves constitute 
"treatment" within the meaning of relevant provisions of international investment agreements. 

5 For greater certainty, this paragraph shall not be construed as creating any obligation for Members 
that have not accepted this Agreement, nor shall it be construed as creating any right for those Members, 
including the right to refer matters arising from this Agreement to a dispute settlement proceeding under the 
Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes (hereinafter referred to as the 
"Dispute Settlement Understanding"). 
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(c) “批准”指主管机关2对开展投资活动的许可3，此种许可由投资者为证明符合必要要求而

必须遵守的程序所产生； 

(d) “另一参加方的投资者”指在任何其他参加方领土内从事投资活动的 

(i)       依照其法律法规拥有该参加方国籍的自然人；  

(ii) 在该参加方无国民或在已根据《服务贸易总协定》(下称“GATS”)第 28 条(k)款
(ii)项作出通报的情况下在该参加方境内拥有永久居留权的自然人； 或 

(iii) 在该参加方领土内开展实质性经营活动的法人；  

(e) “法人”指根据适用法律合法成立或以其他方式组织的任何法律实体，无论是否以营利
或其他方式为目的，也无论是由私人所有或政府所有，包括任何公司、信托、合伙企

业、合资企业、独资企业或协会；以及 

(f) “国家”包括属本协定参加方的 WTO任何单独关税区。对于属本协定参加方的 WTO单
独关税区，如本协定中的措辞被冠以“国家的”一词，则此措辞应理解为与该单独关税
区有关，除非另有规定。 

第 4条：与国际投资协定的关系 

4.1   国际投资协定不得用作解释或适用本协定的手段。 

4.2   本协定不得用作解释一国际投资协定任何条款的手段，也不得用作申请人根据一国际

投资协定中所规定的投资者—国家投资争端解决程序所提出索赔的根据或以任何方式提出索
赔。4 

第 5条：最惠国待遇 

 5.1   每一参加方在其领土内适用本协定中所列条款时，给予另一成员的投资者及其投资的
待遇不得低于在相同情况下其给予任何其他成员的投资者及其投资的待遇。5 

 5.2  第 5.1款不得解释为要求一参加方向另一成员的投资者或其投资提供下列协定或措施所
产生的任何待遇的利益： 

 
2 就本定义而言，“主管机关”指给予授权的一参加方的中央、地区或地方政府或主管机关或行使一参加方的中央、地区或

地方政府或主管机关权力的一非政府机构。 
3 为进一步明确，一参加方的法律制度可以规定以某种形式给予许可，例如行政法令。 
4 为进一步明确，本协定中所含条款本身不构成国际投资协定相关条款范围内的“待遇”。 
5 为进一步明确，本款不得理解为对未接受本协定的成员创设任何义务，也不得解释为对这些成员创设任何权利，包括将

本协定所产生的事项提交《关于争端解决规则与程序的谅解》(下称“《争端解决谅解》”)项下的争端解决程序的权利。 
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(a) any international investment agreement, whether it is: 

(i) a separate agreement; or 

(ii) investment-related chapters in an agreement forming a free-trade area or a 
customs union pursuant to Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 (hereinafter referred to as the "GATT 1994") set out in Annex 1A to 
the Marrakesh Agreement Establishing the WTO (hereinafter referred to as "WTO 

Agreement"), or the Decision on Differential and More Favourable Treatment, 
Reciprocity, and Fuller Participation of Developing Countries (hereinafter referred 
to as the "Enabling Clause"), or an economic integration agreement pursuant to 
Article V of the GATS; 

(b) any other relevant provision6 in an agreement forming a free-trade area or a customs 
union pursuant to Article XXIV of the GATT 1994, or the Enabling Clause, or an economic 

integration agreement pursuant to Article V of the GATS; or 

(c) any measure providing for recognition, including the recognition of the standards or 
criteria for authorization, licensing or certification of a natural person or an enterprise to 
carry out an economic activity, or the recognition of prudential measures as referred to in 
paragraph 3 of the Annex on Financial Services of the GATS. 

5.3  For greater certainty, provisions of any other international agreement entered into by a Party 
do not in themselves constitute "treatment" as referred to in paragraph 5.1 and thus cannot be 

taken into account when assessing a breach of this Agreement.  

5.4  For greater certainty, the treatment accorded by a Party under this Article means, with respect 
to a government other than at the central level, treatment accorded, in like circumstances, by that 
government to investors of any other Member and their investments. 

  

 
6 For greater certainty, the term "relevant provision" refers to provisions that relate to the same subject 

matter or to the same category of subjects as those to which this Agreement applies. 
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(a) 一国际投资协定，无论该协定属： 

(i)       单独协定； 或 

(ii) 根据《马拉喀什建立世界贸易组织协定》附件 1A 中所列《1994 年关税与贸易
总协定》(下称“GATT 1994”)第 24 条或《关于发展中国家差别和更优惠待遇、
互惠和更充分参与的决定》(下称“授权条款”) 形成一自由贸易区或关税同盟的
一协定中或根据 GATS第 5条的经济一体化协定中与投资有关的章节； 

(b)    根据 GATT 1994年第 24条或授权条款形成一自由贸易区或关税同盟的一协定中或根
据 GATS第 5条的经济一体化协定中的任何其他相关条款6； 或 

(c)    规定承认的任何措施，包括对自然人或企业从事经济活动的批准、许可或证明的标准
或准则的承认，或对 GATS《关于金融服务的附件》第 3段 k项中所指审慎措施的承
认。 

5.3   为进一步明确，一参加方缔结的任何其他国际协定中的条款本身不构成第 5.1款中所指
的“待遇”，因此在评估违反本协定的情况时不予考虑。 

 5.4   为进一步明确，一参加方根据本条所给予的待遇，对于中央一级以外的政府部门，指
在相同情况下由该级政府给予任何其他成员的投资者及其投资的待遇。 

 

 

 
6 为进一步明确，“相关条款“一词指与本协定所适用的相同主题事项或相同类别主题有关的条款。 
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SECTION II 

TRANSPARENCY OF INVESTMENT MEASURES 

Article 6: Publication and Availability of Measures and Information  

6.1  Each Party shall promptly publish7 or otherwise make publicly available and, except in 
emergency situations, at the latest by the time of their entry into force, all relevant measures of 
general application with respect to matters falling within the scope of this Agreement in such a 

manner as to enable investors, other interested persons and other Parties to become acquainted 
with them. Each Party shall publish, at the latest by the time of their entry into force for the Party, 
international agreements affecting investment to which it is a signatory party. 

6.2  Each Party shall, to the extent practicable, endeavour to allow reasonable time between 
publication of the text of a law or regulation referred to in paragraph 6.1 and the date on which 
investors must comply with the law or regulation.  

6.3  In publishing a new law or regulation referred to in paragraph 6.1, or changes thereto, or in 
advance of such publication, to the extent practicable and in a manner consistent with its legal 
system for adopting measures, a Party shall endeavour to explain the purpose and rationale of the 
law or regulation.  

6.4  Each Party shall make available, via electronic means, information of importance to investors, 
and keep the information updated, as appropriate. Such information includes: 

(a) laws and regulations specifically addressing foreign direct investment, where they exist;  

(b) information on which sectors are open, restricted or prohibited to foreign direct 
investment; 

(c) where practicable, information on the practical steps relevant to investing in its territory. 
This information should cover, inter alia, the requirements and procedures, where they 

exist, relating to: 

(i) company establishment and business registration;  

(ii) connecting to essential infrastructure; 

(iii) acquisition and registration of property;  

(iv) construction permits; 

(v) capital transfers and payments;  

(vi) the payment of taxes;  

(vii) public incentives available to investors; and 

(viii) resolving insolvency; and 

(d) contact information of relevant competent authorities. 

6.5  Parties that adopt or maintain measures of general application to facilitate outward foreign 
direct investment, are encouraged to publish them or otherwise make them publicly available, 
including through electronic means. 

 
7 For the purposes of this Agreement, "publish" means to include in an official publication, such as an 

official journal, or on an official website. 
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第二部分 

投资措施透明度 

第 6条：措施和信息的公布和可获性 

6.1   每一参加方应以使投资者、其他利害关系人和其他参加方知晓的方式，至迟在生效时

迅速公布7或以其他方式公开提供与属本协定范围的事项有关的所有普遍适用的相关措施，但

紧急情况除外。每一参加方应至迟在对其生效时公布其为签署方的影响投资的国际协定。 

 6.2   每一参加方应在可行的限度内，努力在第 6.1款中所指的法律或法规文本的公布与投资
者必须遵守该法律或法规的日期之间留出合理时间。 

 6.3  在公布第 6.1款中所指的新的法律或法规或对其进行修改时，或在公布之前，在可行的
限度内，以符合其采取措施的法律制度的方式，一参加方应努力说明法律或法规的目的和理

由。 

 6.4  每一参加方应通过电子方式提供对投资者重要的信息，并酌情保持信息的更新。此类

信息包括： 

(a) 专门处理外国直接投资的法律法规(如存在)；  

(b) 关于对外国直接投资开放、限制或禁止的部门的信息；  

(c) 如可行，关于与在其领土中进行投资相关的实际步骤的信息。这些信息除其他外，应
涵盖有关下列各项的要求和程序(如存在)： 

(i) 公司设立和商业登记； 

(ii) 连接主要基础设施； 

(iii) 财产的取得和登记； 

(iv) 建设许可证； 

(v) 资本转移和支付； 

(vi) 纳税； 

(vii) 投资者可获得的公共激励措施； 以及 

(viii) 解决破产问题；以及 

(d) 相关主管机关的联络信息。 

6.5   鼓励采取或维持普遍适用的措施以便利对外直接投资的参加方公布或以其他方式公开

提供这些措施，包括通过电子方式。 

 
7 就本协定而言，“公布“指包括在一官方出版物中，例如官方刊物，或官方网站。 
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Article 7: Information to be Made Publicly Available if Authorization is Required for an 
Investment 

7.1  If a Party requires authorization for an investment in its territory, the Party shall promptly 
publish or otherwise make publicly available in writing, to the extent practicable via electronic 
means, and keep updated, the information necessary to comply with the requirements and 
procedures for obtaining, maintaining, amending and renewing such authorization. Such information 

shall include, inter alia, where it exists8:  

(a) the requirements including the relevant technical regulations and standards applicable to 
the investment; 

(b) the relevant forms; 

(c) procedures; 

(d) indicative timeframes for processing of an application; 

(e) authorization fees; 

(f) opportunities for public involvement, such as through hearings or comments;  

(g) procedures for appeal or review of decisions concerning applications; 

(h) procedures for monitoring or enforcing compliance with the terms and conditions of 
authorizations; and 

(i) contact information of the relevant competent authorities.  

7.2  To the extent practicable, the information in paragraph 7.1 should be made available in one of 

the official languages of the WTO.  

Article 8: Single Information Portal 

8.1  To the extent practicable, each Party is encouraged to make available measures and information 
referred to in paragraphs 6.1, 6.4 and 7.1 through a single information portal, which includes making 
available the relevant web links to electronic publications.  

8.2  Parties shall endeavour to ensure that the single information portal is kept updated.  

8.3  Each Party should include in the single information portal the contact information of the focal 

points or appropriate mechanisms referred to in paragraph 22.1. 

8.4  Each Party is encouraged to publish on the single information portal the measures and 
information referred to in paragraphs 6.4 and 7.1 in one of the official languages of the WTO.  

Article 9: No Fees Imposed for Access to Information 

No fees shall be imposed on any investor or person seeking to invest in a Party's territory for 
access to the measures or information provided under this Section.  

 
8 With respect to an authorization a Party requires regarding financial services, the requirement under 

this Article to publish or make publicly available technical regulations or standards, indicative timeframes for 
processing of an application, or authorization fees, applies to the extent that this is consistent with the laws, 
regulations, guidelines and regular administrative practices of the Party. 
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第 7条：投资需经批准情况下应公开提供的信息 

7.1  如一参加方要求对在其领土内的投资需经批准，则该参加方应迅速公布或以其他方式

书面公开提供符合关于获得、维持、修改和延长此种批准的要求和程序所必要的信息，在可行

的限度内以电子方式提供并随时更新。此种信息除其他外应特别包括(如存在)： 8 

(a) 要求，包括适用于有关投资的相关技术法规和标准； 

(b) 相关表格； 

(c) 程序； 

(d) 处理申请的指示性时限； 

(e) 批准费； 

(f) 公众参与的机会，例如通过听证会或评论意见；  

(g) 就关于申请的决定提出上诉或复审的程序；  

(h) 监督或执行遵守授权的条款和条件的程序； 以及 

(i) 相关主管机关的联络信息。 

7.2   在可行的限度内，第 7.1款中的信息应以WTO正式语文之一提供。 

第 8条：单一信息门户 

8.1   在可行的限度内，鼓励每一参加方通过一单一信息门户提供第 6.1 款、第 6.4 款和第
7.1款中所指的措施和信息，其中包括提供链接电子出版物的相关网页链接。 

8.2  各参加方应努力保证单一信息门户随时更新。 

8.3   每一参加方应在单一信息门户中包括第 22.1 款中所指的协调中心或适当机制的联络信
息。 

8.4  鼓励每一参加方以 WTO正式语文之一在单一信息门户中公布第 6.4款和第 7.1款中所
指的措施和信息。 

第 9条：免费获得信息 

不得对寻求在一参加方领土内进行投资的任何投资者或人员为获得本部分下所规定的措

施或信息收取费用。 

 
8 对于一参加方针对金融服务所要求的授权，本条下关于公布或公开提供技术法律或标准、处理申请的指示性时限或授权

费的要求，在符合该参加方的法律、法规、指南和常规行政做法的限度内适用。 
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Article 10: Publication in Advance and Opportunity to Comment on Proposed Measures 

10.1  To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Party9 shall publish in advance: 

(a) its laws and regulations of general application, or changes thereto, it proposes to adopt in 
relation to matters falling within the scope of this Agreement; or  

(b) documents that provide sufficient details about such a possible new law or regulation to 

allow investors, other interested persons and other Parties to assess whether and how 
their interests might be significantly affected.  

10.2  To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Party is encouraged to apply paragraph 10.1 to procedures and administrative 
rulings of general application it proposes to adopt in relation to matters falling within the scope of 
this Agreement.  

10.3  To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Party shall provide investors, other interested persons and other Parties a 
reasonable opportunity to comment on such proposed measures or documents published under 
paragraph 10.1 or 10.2 and shall consider the comments received.10,11 

Article 11: Notification to the WTO 

Each Party shall promptly notify the Committee on Investment Facilitation (hereinafter referred 
to as the "Committee") established under paragraph 39.1 of:  

(a) the introduction of any new, or any significant changes to existing, laws or regulations of 
general application referred to in paragraph 6.1; 

(b) the official place(s) where the measures referred to in paragraphs 6.1 and 7.1 have been 
published; 

(c) the website(s) referred to in paragraphs 6.4, 7.1 and 8.1; and 

(d) the contact information of the relevant competent authorities referred to in 
subparagraphs 6.4(d) and 7.1(i), and of the focal points or appropriate mechanisms 

referred to in paragraph 22.1. 

Article 12: Information to be Made Publicly Available on the Entry and Temporary Stay of 
Natural Persons for the Purpose of Conducting Investment Activities 

12.1  Except as set out in paragraph 12.3, this Agreement shall not apply to measures by a Party 
relating to the entry of natural persons into, or temporary stay in, its territory.  

12.2  For greater certainty, this Agreement shall not apply to measures affecting natural persons 

seeking access to the employment market of a Party, nor shall it apply to measures regarding 
citizenship, nationality, residence or employment on a permanent basis. 

12.3  To the extent practicable, each Party shall make publicly available online information on the 
requirements and procedures for entry and temporary stay of natural persons in its territory, 
including, where applicable, relevant forms, documents, fees, and explanatory materials that will 

 
9 For the purposes of paragraphs 10.1 to 10.3, the Parties recognize that each Party has different 

systems to consult interested persons and other Parties on certain measures before their adoption, and that 
the alternatives set out in paragraph 10.1 reflect different legal systems. 

10 This provision does not place any obligation on the final decision of a Party that adopts or maintains 
any measure for authorization for an investment. The submission of comments does not oblige the relevant 
competent authorities to accept them in whole or in part. 

11 For greater certainty, the sole fact that the legal system of a Party may provide that proposed 
measures on taxation are published for information only and not for comment, is not inconsistent with 
paragraph 10.3. 
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第 10条：提前公布和评论拟议措施 

10.1 在可行的限度内，并以与其采取措施的法律制度相一致的方式，每一参加方9应提前公

布： 

(a)  就属本协定范围的事项拟议采取的普遍适用的法律法规，或对法律法规的修改；或 

(b)  可提供关于此种可能制定的新的法律或法规的详细情况的文件，以使投资者、其他利
害关系人和其他参加方评估其利益是否可能及如何受到重大影响。 

10.2   在可行的限度内并以与其采取措施的法律制度相一致的方式，鼓励每一参加方将第
10.1款适用于其就属本协定范围的事项拟议采取的程序和普遍适用的行政裁定。 

10.3   在可行的限度内，并以与其采取措施的法律制度相一致的方式，每一参加方应为投资
者、其他利害关系人和其他参加方提供合理机会，以对根据第 10.1 款或第 10.2 款公布的此类
拟议措施或文件进行评论，并应考虑所收到的评论意见。10,11 

第 11条：向WTO通报 

每一参加方应迅速将下列事项向根据第 39.1 款设立的投资便利化委员会(委员会)作出通
报：  

(a) 第 6.1 款中所指的任何新的普遍适用的法律或法规或对现行法律或法规的任何重大修
改；  

(b) 已经公布第 6.1款和第 7.1款中所指措施的正式地点(一个或多个)；  

(c) 第 6.4款、第 7.1款和第 8.1款中所指网站(一个或多个)；  

(d) 第 6.4款(d)项和第 7.1款(i)项中所指的相关主管机关的联络信息，及第 22.1款中所指的
协调中心或适当机制的联络信息。 

第 12条：关于从事投资活动的自然人入境和临时停留的信息的公布 

12.1  除第 12.3 款中所规定的外，本协定不得适用于一参加方与自然人进入其领土或在其领
土内临时停留有关的措施。 

12.2  为进一步明确，本协定不适用于影响寻求进入一参加方就业市场的自然人的措施，也
不得适用于有关公民身份、国籍、永久居留或就业的措施。 

12.3 在可行的限度内，每一参加方应在线公开提供关于自然人在进入其领土和在其领土临

时停留的要求和程序的信息，包括，如可行，可使任何其他参加方的利害关系人能够知晓适用 

 
9 第 10.1至 10.3款认识到各参加方对于就某些措施在采用前咨询利害关系人和其他参加方订有不同法律制度，且第 10.1

款中的替代办法反映了法律制度的不同。 
10 本规定不对一参加方关于采用或维持的投资授权的任何措施所作最终决定施加任何义务。提交评论意见并不要求相关

主管机关全部或部分予以接受。 
11 为进一步明确，一参加方法律制度可以规定拟议税收措施仅为信息而非评论目的公布的事实本身，与第 10.3款并无抵

触。 
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enable interested persons of any other Party to become acquainted with applicable requirements 
and procedures. 
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要求和程序的相关表格、文件、费用和解释性材料。 
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SECTION III 

STREAMLINING AND SPEEDING UP ADMINISTRATIVE PROCEDURES12 

Article 13: Reasonable, Objective and Impartial Administration of Measures 

Each Party shall ensure that all measures of general application within the scope of this 
Agreement are administered in a reasonable, objective and impartial manner. 

Article 14: General Principles for Authorization Procedures 

14.1  Each Party shall ensure that the authorization procedures it adopts or maintains do not unduly 
complicate or delay investment activities.  

14.2  If a Party adopts or maintains measures relating to the authorization for an investment, the 
Party shall ensure that: 

(a) such measures are based on objective and transparent criteria13; 

(b) the procedures are impartial, and that the procedures are adequate for applicants to 

demonstrate whether they meet the requirements, where such requirements exist; and 

(c) the procedures do not in themselves unjustifiably prevent the fulfilment of requirements. 

14.3  The assessment by a Party's relevant competent authorities of an application for authorization 
shall be made on the basis of criteria set out in a measure in accordance with the Party's legal 
system.14  

Article 15: Authorization Procedures 

15.1  If a Party requires authorization for an investment, it shall ensure that its competent 

authorities:  

Application periods 

(a) to the extent practicable, permit submission of an application at any time throughout the 
year.15 If a specific time period exists for applying for an authorization, the Party shall 
ensure that the competent authorities allow a reasonable period for the submission of an 
application; 

Acceptance of authenticated copies 

(b) accept copies of documents that are authenticated in accordance with the Party's laws and 
regulations, in place of original documents, unless the competent authorities require 
original documents to protect the integrity of the authorization process;  

 
12 For the purposes of this Section, "applicant" means a natural or juridical person of another Party who 

has applied for an authorization to invest in the territory of any other Party. 
13 Such criteria may include, inter alia, competence and the ability to conduct an investment activity, 

including to do so in a manner consistent with a Party's regulatory requirements, such as health and 
environmental requirements. Competent authorities may assess the weight to be given to each criterion.  

14 For greater certainty, the assessment of a single application based upon the assessment-specific 
criteria referred to in paragraph 14.3, or the conclusion reached by the competent authorities regarding a 
single application, is not subject to the Dispute Settlement Understanding. 

15 Competent authorities are not required to start considering applications outside of their official 
working hours and working days. 
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第三部分 

简化和加快行政程序12 

第 13条：合理、客观和公正实施措施 

每一参加方应保证属本协定范围的所有普遍适用的措施以合理、客观和公正的方式实

施。 

第 14条：批准程序的一般原则 

14.1   每一参加方应保证其采用或维持的批准程序不使投资活动过于复杂或延误。 

14.2  如一参加方采取或维持与投资批准有关的措施，该参加方应保证： 

(a) 此类措施基于客观和透明标准13；  

(b) 程序公正，且程序应充分可使申请人证明他们是否符合要求(如存在此类要求)； 以及 

(c) 程序本身不无理妨碍要求得以满足。 

14.3    一参加方的相关主管机关对一授权申请的评估应根据符合其法律制度的措施中所规定
的标准。14 

第 15条：批准程序 

15.1 如一参加方要求投资需经批准，则应保证其主管机关： 

申请期限 

(a) 在可行的限度内，允许在全年任何时间提交申请。15如申请批准有特定时限，则有关参

加方应保证主管机关给予提交申请的合理期限； 

经认证副本的接受  

(b) 接受依照该参加方的法律法规予以认证的文件副本，以替代文件正本，除非主管机关
要求提供文件正本以保护批准程序的完整性；  

 
12 就本部分而言，“申请人”指已经申请在任何其他参加方领土内获得投资授权的另一参加方的一自然人或法人。 
13 此类标准可特别包括开展投资活动的资格和能力，包括以符合一参加方监管要求的方式进行投资，例如健康和环境要

求。主管机关可以评估给予每一项标准的权重。 
14 为进一步明确，根据第 14.3款中所指的特定评估标准对一单一申请的评估，或主管机关针对一单一申请所得出的结

论，不受《争端解决谅解》管辖。 
15 不要求主管机关在其非工作时间和非工作日审议申请。 

33



WT/MIN(24)/17/Rev.1 
 

- 14 - 

 

  

 

(c) where any other competent authority of the Party requires and holds original documents, 
and to the extent that it is consistent with the Party's laws and regulations, accept an 
authenticated copy from the applicant or, where applicable, a copy from the competent 
authority holding the original; 

Processing of applications 

(d) to the extent practicable, provide an indicative timeframe for processing of an application;  

(e) at the request of the applicant, provide without undue delay information concerning the 
status of the application; 

(f) to the extent practicable, ascertain without undue delay the completeness of an application 
for processing under the Party's laws and regulations; 

(g) if they consider an application complete for processing under the Party's laws and 

regulations16, within a reasonable period of time after the submission of the application, 

ensure that:  

(i) the processing of the application is completed; and  

(ii) the applicant is informed of the decision concerning the application17, to the extent 
possible in writing18;  

Treatment of incomplete applications 

(h) if they consider an application incomplete for processing under the Party's laws and 
regulations, within a reasonable period of time after the submission of the application, to 

the extent practicable: 

(i) inform the applicant that the application is incomplete; 

(ii) upon request of the applicant, identify the additional information required to 
complete the application, or otherwise provide guidance on why the application is 
considered incomplete; and 

(iii) provide the applicant with the opportunity19 to provide the additional information 
that is required to complete the application; 

however, if none of the above is practicable, and the application is rejected due to 
incompleteness, ensure that they so inform the applicant within a reasonable period of 
time after the rejection decision; and 

Rejection of applications 

(i) if an application is rejected, to the extent practicable, either upon their own initiative or 
upon request of the applicant, inform the applicant in writing of the reasons for rejection 

and, if applicable, the procedures for resubmission of an application. An applicant should 
not be prevented from submitting another application20 solely on the basis of a previously 
rejected application. 

 
16 Competent authorities may require that all information is submitted in a specified format to consider 

it "complete for processing". 
17 Competent authorities may meet this requirement by informing an applicant in advance in writing, 

including through a published measure, that the lack of response after a specified period of time from the date 
of submission of the application indicates either acceptance or rejection of the application. 

18 "In writing" may include in electronic form. 
19 Such opportunity does not require a competent authority to provide extensions of deadlines. 
20 Competent authorities may require that the content of such an application be revised. 
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(c) 如一参加方的任何其他主管机关要求并持有文件正本，则在符合该参加方的法律法规
的限度内，接受申请人提供的经认证副本，或如可行，接受持有文件正本的主管机关

的副本； 

    申请的处理 

(d) 在可行的限度内，提供处理申请的指示性时限；  

(e) 应申请人请求，提供有关申请状况的信息，不得有不当延误；  

(f) 在可行的限度内，确定申请按该参加方的法律法规属完备可处理，不得有不当延误；  

(g) 如他们认为一申请按该参加方的法律法规属完备可处理16，则在提交申请后一合理期限

内，保证： 

(i)       完成申请处理；及 

(ii) 告知申请人关于申请的决定17，在可能的限度内以书面形式18； 

不完备申请的处理 

(h) 如他们认为一申请按该参加方的法律法规属不完备而无法处理，则在提交申请后一合
理期限内，在可行的限度内： 

(i)       告知申请人申请属不完备； 

(ii) 应申请人请求，确定完善申请所需的额外信息，或就为何申请被视为不完备提

供指导； 以及 

(iii) 为申请人提供提交完善申请所需额外信息的机会19；  

但是，如上述各项均不可行，且申请因不完备而被拒绝，则保证在作出拒绝决定后一

合理期限内按此告知申请人； 以及 

申请的拒绝 

(i) 如申请被拒绝，则在可行的限度内，申请人自行或应申请人请求，以书面形式告知申
请人被拒绝的原因，及如适用，告知重新提交申请的程序。不应阻止一申请人仅因先

前申请被拒绝而提交另一申请20。 

 
16 主管机关可要求所有信息以规定格式提交可视为“完备可处理”。 
17 主管机关可通过书面提前告知一申请人而满足这一要求，包括通过一项公布的措施，规定在自提交申请之日起一特定

期限过后无应答即表示申请已接受或已拒绝。 
18 “书面形式”可包括电子方式。 
19 此种机会不要求一主管机关延长最后期限。 
20 主管机关可要求修改此种申请的内容。 
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15.2  The competent authorities of a Party shall ensure that authorization, once granted, enters into 
effect without undue delay, subject to applicable terms and conditions.21 

Article 16: Multiple Applications 

Each Party shall, to the extent practicable, avoid requiring an applicant to approach more than 
one competent authority for each application for authorization. If an investment is within the 
jurisdiction of multiple competent authorities, multiple applications for authorization may be 

required. In such cases, to the extent practicable and in accordance with its legal system, each Party 
is encouraged to utilize a single-entry point for the applications. Parties may use the single 
information portal referred to in paragraph 8.1 for that purpose. 

Article 17: Authorization Fees 

17.1  Each Party shall ensure that the authorization fees22 charged by its competent authorities, 
where they exist, are reasonable, transparent, based on authority set out in a measure and do not 

in themselves restrict investment activities of investors of another Party.  

17.2  Each Party shall accord, to the extent practicable, an adequate period of time between the 
publication of new or amended authorization fees and their entry into force, except in urgent 
circumstances. Such fees shall not be applied until information on them has been published. 

Article 17 Bis: Authorization Fees – Financial Services23 

Each Party shall ensure that its competent authorities, with respect to authorization fees they 
charge regarding financial services, provide an applicant with a schedule of fees or information on 

how fee amounts are determined. A Party shall not use such fees as a means of avoiding the Party's 
commitments or obligations under this Agreement. 

Article 18: Use of Information and Communication Technologies or E-Government24  

Submission of applications online, use of electronic forms, documents and copies 

18.1  If a Party requires authorization for an investment, its competent authorities, taking into 
account their competing priorities and resource constraints, shall endeavour to accept electronic 
submission of applications, including in electronic format.25  

Online payment of authorization fees  

18.2  Each Party shall, to the extent practicable, allow the online payment of authorization fees 
collected by relevant competent authorities. 

Article 19: Independence of Competent Authorities  

If a Party adopts or maintains a measure relating to the authorization for an investment, the 
Party shall ensure that the competent authority reaches and administers its decisions in a manner 

independent from any investor or enterprise carrying out the economic activity for which 
authorization is required.26  

 
21 Competent authorities are not responsible for delays due to reasons outside of their competence. 
22 For the purposes of this Agreement, authorization fees do not include fees for the use of natural 

resources, royalties, payments for auction, tendering or other non-discriminatory means of awarding 
concessions, or mandated contributions to universal service provision. 

23 For greater certainty, paragraphs 17.1 and 17.2 do not apply to authorization fees charged by a Party 
regarding financial services. 

24 Including electronic submission of applications, documents and copies, and use of electronic forms. 
25 For greater certainty, this provision also applies to the acceptance of copies in lieu of original 

documents, as provided for in paragraph 15.1. 
26 For greater certainty, this provision does not mandate a particular administrative structure; it refers 

to the decision-making process and administering of decisions. 
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15.2    一参加方的主管机关应保证批准一旦给予，即应生效，不得有不当延误，同时遵守适
用条款和条件。21 

第 16条：多个申请 

每一参加方应在可行的限度内，避免要求申请人就每一批准申请接洽一个以上主管机

关。如一项投资属多个主管机关的管辖范围，则可能需要提交多个批准申请。在此种情况下，

鼓励每一参加方在可行的限度内并依照其法律制度，利用接受申请的单一接入点。各参加方可

将第二部分下第 8.1款中所指的单一信息门户用于此目的。 

第 17条：批准费 

17.1  每一参加方应保证其主管机关所收取的授权批准费22(如存在)合理、透明、根据一措施
所规定的权限且本身不限制另一参加方的投资者的投资活动。 

17.2  每一参加方应在可行的限度内，在新增或修改的批准费的公布与生效之间给予充足的
期限，但紧急情况除外。此类批准费在有关信息公布前不得适用。 

第 17条之二批准费—金融服务23 

每一参加方应保证其主管机关就其对金融服务所收取的批准费向申请人提供如何确定费

用金额的收费标准或信息。一参加方不得使用此类费用作为逃避参加方在本协定项下承诺或义

务的手段。 

第 18条：信息通信技术/电子政务的使用24 

在线提交申请、电子表格、文件及副本的使用 

18.1  如一参加方要求投资需经批准，则其主管机关在考虑到其相互竞争的优先事项和资源
限制的情况下，应努力接受以电子方式提交的申请，包括使用电子格式。25 

在线支付批准费 

18.2  每一参加方应在可行的限度内，允许在线支付由相关主管机关收取的批准费。 

第 19条：主管机关的独立性 

如一参加方采取或维持与投资批准有关的措施，则该参加方应保证主管机关以独立于从

事需经批准的经济活动的任何企业的方式作出和管理其决定。26 

 
21 主管机关对因其权力范围外的原因所造成的延误不负有责任。 
22 就本协定而言，授权费不包括自然资源使用费、特许权使用费、拍卖、投标或其他非歧视授予特许权的方式支付的费

用，或对提供普遍服务的法定捐款。 
23 为进一步明确，第 17.1款和第 17.2款不适用于一参加方对金融服务的授权费。 
24 包括电子方式提交申请、文件正本和副本以及使用电子表格。 
25 为进一步明确，本规定也适用于接受替代文件正本的副本，如第 15.1款所规定的。 
26 为进一步明确，本规定不要求建立一特定管理结构；本规定指决策程序和决定的管理。 
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Article 20: Appeal or Review 

20.1  Each Party shall maintain or institute judicial, arbitral or administrative tribunals or procedures 
which provide, at the request of an affected investor, for the prompt review of, and where justified, 
appropriate remedies for, administrative decisions affecting investment activities. Such tribunals or 
procedures shall be impartial and independent of the authority entrusted with the administrative 
decision concerned and they shall not have any substantial interest in the outcome of the matter. 

Where such procedures are not independent of the authority entrusted with the administrative 
decision concerned, the Party shall ensure that the procedures in fact provide for an objective and 
impartial review. 

20.2  Paragraph 20.1 shall not be construed to require a Party to institute such tribunals or 
procedures where this would be inconsistent with its constitutional structure or the nature of its legal 
system. 

20.3  Each Party shall ensure that the parties in paragraph 20.1 are provided with the right to: 

(a) a reasonable opportunity to support or defend their respective positions and submit all 
relevant information; and 

(b) a decision based on the evidence and submissions of record or, where required by its law, 
the record compiled by the administrative authority.  

20.4  The decision referred to in subparagraph 20.3  (b) shall, subject to appeal or further review 
as provided for in each Party's law, be implemented by the authority entrusted with administrative 

enforcement. 

Article 21: Periodic Review 

21.1  Each Party is encouraged to review, at intervals it deems appropriate, its measures of general 
application within the scope of this Agreement, to determine whether any of such measures it has 
implemented should be modified, streamlined, expanded or repealed so as to make the Party's 

investment facilitation regime more effective in achieving its policy objectives and in addressing the 
specific needs of MSMEs. 

21.2  Each Party is encouraged to periodically review its authorization fees with a view to reducing 
their number and diversity. 

21.3  Parties are encouraged to consider stakeholder feedback and make use of relevant 
international performance indicators. Parties are invited to share with the Committee their 
experiences in carrying out periodic reviews and policy recommendations resulting therefrom. 
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第 20条：上诉或审查 

20.1  每一参加方应设立或建立司法、仲裁或行政庭或程序，规定应受影响的投资者请求，
对影响投资活动的行政决定进行迅速审查，并在有正当理由的情况下提供适当的补救。此类法

庭或程序应公正，并独立于作出有关行政决定的机构，且它们对该事项的结果不得有任何实质

利益。如此类程序不独立于作出有关行政决定的机构，则该参加方应保证此类程序在实际中提

供客观和公正的审查。 

20.2 第 20.1 款不得解释为要求一参加方设立与其宪法结构或法律制度的性质不一致的法庭
或程序。 

20.3 每一参加方应保证第 20.1款中的各方有权获得： 

(a) 支持或维护其各自立场和提交所有相关信息的合理机会；及 

(b) 根据证据和提交的记录，或按其法律要求，根据行政机关汇编的记录作出的决定。 

20.4  第 20.3 款(b)项中所指的决定应在受每一参加方法律中所规定的上诉或进一步审查的管
辖下，由负责行政执行的机关实施。 

第 21条：定期审议 

21.1  鼓励每一参加方按其认为适当的时间间隔，审议属本协定范围的普遍适用的措施，以
确定其已经实施的任何此类措施是否应予修改、精简、扩大或废除，以便使该参加方的投资便

利化制度在实现其政策目标和处理中小微企业的具体需求方面更加有效。 

21.2  鼓励每一参加方定期审议其批准费，以期减少其数量和品种。 

21.3  鼓励各参加方考虑利益相关方的反馈，并利用相关国际绩效指标。邀请各参加方与委
员会分享其在开展定期审议方面的经验和由此形成的政策建议。 
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SECTION IV 

FOCAL POINTS, DOMESTIC REGULATORY COHERENCE 
AND CROSS-BORDER COOPERATION 

Article 22: Focal Points27  

22.1  Each Party shall establish or maintain one or more focal points or appropriate mechanisms to: 

(a) respond to enquiries28 from investors or persons seeking to invest regarding the measures 

covered by this Agreement; and  

(b) assist investors or persons seeking to invest in obtaining relevant information on measures 
covered by this Agreement from competent authorities. 

22.2  Parties are encouraged not to require the payment of a fee for answering enquiries or assisting 

investors in obtaining relevant information.  

22.3  Parties may assign additional functions to the focal points or appropriate mechanisms 

established under paragraph 22.1, such as to assist in resolving problems of investors or persons 
seeking to invest that may arise regarding measures covered by this Agreement or to recommend 
measures to improve the investment environment.  

Article 23: Domestic Regulatory Coherence  

23.1  When preparing major regulatory measures within the scope of this Agreement, each Party is 
encouraged to carry out, in accordance with its rules and procedures, an impact assessment29 of 
such measures. 

23.2  When conducting such impact assessments, the regulatory authority of the Party should offer 
reasonable opportunities, on a non-discriminatory basis, to any interested person to provide 
comments, and should take into consideration the potential impact of the proposed measures on 

investors, including MSMEs. 

23.3  Each Party should ensure that, in accordance with its legal system, its competent authorities 
responsible for procedures related to investments, cooperate with one another and coordinate their 
activities in order to facilitate investment. 

Article 24: Domestic Supplier Databases 

24.1  Each Party is encouraged to promote the establishment of one or more domestic supplier 
database(s)30 with the aim of making available to investors and persons seeking to invest, 
information on possible relevant domestic suppliers, including MSMEs.31  

24.2  The database referred to in paragraph 24.1 may have, inter alia, the following features, where 
possible: 

(a) be searchable by sector or industry, company, product or service, location, certifications, 
etc.; 

 
27 Any information provided under this provision shall be without prejudice as to whether a measure is 

consistent with this Agreement. 
28 The Party shall endeavour to respond to enquiries within a reasonable time period set by each Party, 

which may vary depending on the nature or complexity of the request. 
29 The impact assessment aims to consider, among others, the social, economic and environmental 

impacts of the intended regulatory measure, as well as appropriate alternatives to a given measure. 
30 For greater certainty, it is up to each Party to decide how to implement such domestic supplier 

database, including which entity, public or private (e.g., business association), would be in charge of the 
database.  

31 Such domestic supplier databases are for information purposes only and Parties shall not be liable in 
any form whatsoever for the content shared through these databases. 
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第四部分 

协调中心、国内监管一致性 

和跨境合作 

第 22条：协调中心27 

22.1  每一参加方应建立或设立一个或多个协调中心或适当机制以： 

(a) 答复投资者或寻求进行投资的人员就本协定所涵盖措施提出的咨询28； 及 

(b) 协助投资者或寻求进行投资的人员自主管机关获得本协定所涵盖措施的相关信息。 

22.2  鼓励各参加方不对答复咨询或协助投资者获得相关信息收取费用。 

22.3  各参加方可对根据第 22.1 款建立的协调中心或适当机制分配额外职能，例如协助解决
投资者或寻求进行投资的人员可能在本协定所涵盖措施方面产生的问题或就改善投资环境提出

措施建议。 

第 23条：国内监管一致性 

23.1 鼓励每一参加方在制定属本协定范围的主要监管措施时，依照各自规定和程序对此类

措施进行影响评估29。 

23.2 在开展此类影响评估时，参加方监管机构应在非歧视基础上向任何利害关系人提供提

出评论意见的合理机会，并应考虑拟议措施对包括中小微企业在内的投资者的潜在影响。 

23.3   每一参加方应保证依照其法律制度，其负责与投资有关程序的主管机关相互合作并协
调其活动，以便利投资。 

第 24条：国内供应商数据库 

24.1  鼓励每一参加方促进建立一个或多个国内供应商数据库30，以期向投资者和寻求进行投

资的人员提供关于可能的相关国内供应商的信息，包括中小微企业的信息。31 

24.2  第 24.1款中所指的数据库除其他外，如可能，可具有下列特点： 

(a) 可按部门或产业、公司、产品或服务、位置、认证等进行搜索； 

 
27 根据本规定提供的任何信息不得影响一措施是否符合本协定。 
28 各参加方应努力在每一参加方设定的合理时限内答复咨询，该时限可因请求的性质或复杂程度而不同。 
29 影响评估旨在考虑包括拟议监管措施的社会、经济和环境影响，以及一指定措施的适当替代措施。 
30 为进一步明确，应由每一参加方决定如何实施其国内供应商数据库，包括负责数据库的公私实体(例如商业协会)。 
31 此类国内供应商数据库供仅为提供信息目的，各参加方对这些数据库所分享的内容不负任何形式的责任。 
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(b) be available online; and 

(c) be available in one of the WTO official languages. 

24.3  Parties shall endeavour to ensure that domestic supplier databases are kept updated. 

Article 25: Supplier-Development Programmes 

Parties are encouraged, where appropriate and in a manner consistent with their legal systems 
and their international trade and investment obligations, to implement programmes that strengthen 

the capabilities of local suppliers, especially MSMEs, to meet sourcing demands of investors of 
another Party. 

Article 26: Cross-Border Cooperation on Investment Facilitation  

26.1  On request, a Party shall, to the extent practicable, respond to questions from another Party 

on any measure covered by this Agreement. Parties shall designate an enquiry point or use the focal 
points or appropriate mechanisms referred to in paragraph 22.1. 

26.2  Parties shall, to the extent practicable, encourage cooperation between their respective 
competent authorities with respect to any matter falling within the scope of this Agreement. Areas 
for cooperation may include: 

(a) exchange of information and sharing of experiences regarding the implementation of this 
Agreement;  

(b) exchange of information on domestic investors; and 

(c) the promotion of facilitation agendas with a view to increasing investment for 

development, including investment in and by MSMEs.  

26.3  Parties are encouraged to inform the Committee about cooperation activities undertaken under 

this provision. 
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(b) 可在线查阅； 以及 

(c) 以WTO正式语文之一提供。 

24.3  各参加方应努力保证国内供应商数据库随时更新。 

第 25条：供应商—发展计划 

鼓励各参加方，如适当且以符合其法律制度及其国际贸易和投资义务的方式，实施增强

当地供应商、特别是中小微企业的能力的计划，以满足另一参加方的投资者的采购需求。 

第 26条：投资便利化跨境合作 

26.1 应请求，一参加方应在可行的限度内答复其他参加方就本协定所涵盖任何措施提出的

问题。各参加方应指定一咨询点或使用第 22.1款中所指的协调中心或适当机制。 

26.2 各参加方应在可行的限度内，鼓励它们各自主管机关之间就属本协定范围的任何事项

进行合作。合作领域可包括： 

(a) 就实施本协定交流信息和分享经验； 

(b) 就国内投资者交流信息； 以及 

(c) 促进便利化议程，以期增加对发展的投资，包括对中小微企业的投资和此类企业进行
的投资。 

26.3 鼓励各参加方将根据本规定开展的合作活动告知委员会。 
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SECTION V 

SPECIAL AND DIFFERENTIAL TREATMENT FOR DEVELOPING 
AND LEAST-DEVELOPED COUNTRY PARTIES 

Article 27: General Principles 

27.1  Parties should acknowledge the special difficulties experienced by developing, and particularly 
least-developed, country Parties in implementing the provisions of this Agreement.  

27.2  Assistance and support for capacity building32 should be provided to help developing and least-
developed country Parties implement the provisions of this Agreement, in accordance with their 
nature and scope.33 

27.3  The extent and the timing of implementation of the provisions of this Agreement shall be 
related to the implementation capacities of developing and least-developed country Parties. Where 

a developing or least-developed country Party continues to lack the necessary capacity, 

implementation of the provision(s) concerned will not be required until implementation capacity has 
been acquired. 

27.4  Least-developed country Parties will only be required to undertake commitments to the extent 
consistent with their individual development and financial needs or their administrative and 
institutional capabilities. 

27.5  These General Principles shall be applied through the provisions set out in this Section.  

Article 28: Categories of Provisions 

28.1  There are three categories of provisions:  

(a) Category A contains provisions that a developing country Party or a least-developed 
country Party designates for implementation upon entry into force of this Agreement, or 

in the case of a least-developed country Party within one year after entry into force, as 
provided in Article 29;  

(b) Category B contains provisions that a developing country Party or a least-developed 
country Party designates for implementation on a date after a transitional period of time 

following the entry into force of this Agreement, as provided in Article 30; and 

(c) Category C contains provisions that a developing country Party or a least-developed 
country Party designates for implementation on a date after a transitional period of time 
following the entry into force of this Agreement and requiring the acquisition of 
implementation capacity through the provision of assistance and support for capacity 
building, as provided in Article 30. 

28.2  Each developing and least-developed country Party shall self-designate, on an individual basis, 
the provisions it is including under Category A, Category B and Category C. These self-designations 
shall be guided by the self-assessment of compliance levels and implementation needs of developing 

and least-developed country Parties.  

Article 29: Notification and Implementation of Category A 

29.1  Upon entry into force of this Agreement, each developing country Party shall implement its 
Category A commitments. Those commitments designated under Category A shall thereby constitute 

an integral part of this Agreement.  

 
32 For the purposes of this Agreement, "assistance and support for capacity building" may take the form 

of technical, financial, or any other mutually agreed form of assistance provided. 
33 Assistance should also be provided to those Parties in undertaking self-assessments to determine the 

categorization of provisions for the implementation of this Agreement in accordance with Article 28. 
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第五部分 

给予发展中和最不发达国家参加方 

的特殊和差别待遇 

第 27条：总则 

27.1 各参加方应承认发展中、特别是最不发达国家参加方在实施本协定条款方面遇到的特

殊困难。 

27.2    应向发展中和最不发达国家参加方提供能力建设援助和支持32以帮助其依照本协定条款

的性质和范围实施这些条款。33 

27.3   实施本协定条款的程度和时限应与发展中和最不发达国家参加方的实施能力相关联。
如一发展中或最不发达国家参加方仍然缺乏必要能力，则在获得实施能力前，不要求其实施有

关条款。 

27.4 仅要求最不发达国家参加方作出与其各自发展、财政需要或其管理和机构能力相一致

的承诺。 

27.5 这些总则应适用于本部分中所列全部条款。 

第 28条：条款类别 

28.1   条款共分 3类： 

(a) A 类包含一发展中国家参加方或一最不发达国家参加方指定的自本协定生效时起实施
的条款，或对于最不发达国家参加方在生效后 1 年内实施的条款，如第 29 条中所规
定； 

(b) B 类包含一发展中国家参加方或一最不发达国家参加方指定的在本协定生效后的一过
渡期结束后的一日期实施的条款，如第 30条中所规定；以及 

(c) C 类包含一发展中国家参加方或一最不发达国家参加方指定的在本协定生效后的一过
渡期结束后的一日期实施的条款，同时要求通过提供能力建设援助和支持获得实施能

力，如第 30条中所规定。 

28.2   每一发展中和最不发达国家参加方应各自自行指定 A、 B、C 类分别包括的条款。这
些自行指定应以发展中和最不发达国家参加方对于合规水平和实施需求的自我评估为指导。 

第 29条：关于 A 类条款的通报和实施 

29.1   自本协定生效时起，每一发展中国家参加方应实施其 A 类条款承诺。A 类项下指定的
承诺将由此成为本协定组成部分。 

 
32 就本协定而言，“能力建设援助和支持”可采取技术、资金形式或双方议定的任何其他援助提供形式。 
33 还应对为实施本协定而正在进行自为评估以确定条款类别的参加方提供援助。 
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29.2  A least-developed country Party may notify the Committee of the provisions it has designated 
in Category A for up to one year after entry into force of this Agreement. Each least-developed 
country Party's commitments designated under Category A shall thereby constitute an integral part 
of this Agreement. 

Article 30: Notification of Dates for Implementation of Categories B and C 

30.1  With respect to the provisions that a developing country Party has not designated in 

Category A, the Party may delay implementation in accordance with the process set out in this 
provision. 

Developing Country Party Category B  

(a) Upon entry into force of this Agreement, each developing country Party shall notify the 
Committee of the provisions that it has designated in Category B and their corresponding 
indicative dates for implementation.34  

(b) No later than one year following the entry into force of this Agreement, each developing 
country Party shall notify the Committee of its definitive dates for implementation of the 
provisions it has designated in Category B. If a developing country Party, before this 
deadline, believes it requires additional time to notify its definitive dates, the Party may 
request that the Committee extend the period sufficiently to notify its dates. 

Developing Country Party Category C  

(c) Upon entry into force of this Agreement, each developing country Party shall notify the 

Committee of the provisions that it has designated in Category C and their corresponding 
indicative dates for implementation. For transparency purposes, notifications submitted 
shall include information on the assistance and support for capacity building that the Party 
requires in order to implement.35 

(d) Within one year following the entry into force of this Agreement, developing country 

Parties and relevant donor Parties, taking into account any existing arrangements already 
in place, notifications pursuant to paragraph 36.1 and information submitted pursuant to 

subparagraph 30.1(c), shall provide information to the Committee on the arrangements 
maintained or entered into that are necessary to provide assistance and support for 
capacity building to enable implementation of Category C provisions.36 

(e) The participating developing country Party shall promptly inform the Committee of such 
arrangements. The Committee shall also invite non-Member donors to provide information 
on existing or concluded arrangements. 

(f) Within 18 months from the date of the provision of the information stipulated in 
subparagraph 30.1(d), donor Parties and respective developing country Parties shall 
inform the Committee of the progress in the provision of assistance and support for 
capacity building. Each developing country Party shall, at the same time, notify its list of 
definitive dates for implementation. 

30.2  With respect to those provisions that a least-developed country Party has not designated under 
Category A, least-developed country Parties may delay implementation in accordance with the 

process set forth in this Article. 

 
34 Notifications submitted may also include such further information as the notifying Party deems 

appropriate. Parties are encouraged to provide information on the domestic agency or entity responsible for 
implementation. 

35 Parties may also include information on national investment facilitation implementation plans or 
projects, the domestic agency or entity responsible for implementation, and the donors with which the Party 
may have an arrangement in place to provide assistance. 

36 Such arrangements will be on mutually agreed terms, either bilaterally or through appropriate 
international organizations, consistent with paragraph 35.3. 
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29.2   一最不发达国家参加方可在本协定生效后 1 年内向委员会通报其已在 A 类项下指定的
条款。每一最不发达国家参加方在 A类项下指定的承诺将由此成为本协定组成部分。 

第 30条：关于 B类和 C类条款实施日期的通报 

30.1   对于一发展中国家参加方未在 A 类中指定的条款，该参加方可依照本条所列程序推迟
实施。 

发展中国家参加方 B类条款 

(a) 自本协定生效时起，每一发展中国家参加方应将其已在 B 类中指定的条款及其对应的
指示性实施日期通报委员会。34 

(b) 不迟于本协定生效后 1 年，每一发展中国家参加方应将其已在 B 类中指定条款的最终
实施日期通报委员会。如一发展中国家参加方在该最后期限前，认为需要额外时间通

报其最终日期，则该参加方可请求委员会将该期限延长至足以通报其最终日期之时。 

发展中国家参加方 C类条款 

(c) 自本协定生效时起，每一发展中国家参加方应将其已在 C 类中指定的条款及其对应的
指示性实施日期通报委员会。为透明度目的，提交的通报应包括该参加方为实施目的

而要求的能力建设援助和支持的信息。35 

(d) 在本协定生效后 1 年内，发展中国家参加方及相关捐助参加方，应在考虑任何已达成
的现行安排、根据第 36.1款作出的通报以及根据第 30.1款(c)项提交的信息的情况下，
向委员会提供关于为使其能够实施 C 类条款而提供能力建设援助和支持所必需的现行
或已订立的安排的信息。36 

(e) 参与的发展中国家参加方应将此类安排迅速告知委员会。委员会还应邀请非成员捐助
方提供关于现行或已结束的安排的信息。 

(f) 在提交第 30.1 款(d)项所规定信息之日起 18 个月内，捐助参加方和相应发展中国家参
加方应将提供能力建设援助和支持方面的进展告知委员会。每一发展中国家参加方应

同时通报其最终实施日期清单。 

30.2   对于最不发达国家参加方未在 A 类项下指定的条款，最不发达国家参加方可依照本条
中所列程序推迟实施。 

 
34 提交的通报还可包括作出通报参加方认为适当的进一步信息。鼓励各参加方提供关于负责实施的国内机构或实体的信

息。 
35 各参加方还可包括关于国家投资便利化实施计划或项目、负责实施的国内机构或实体以及该参访加可能与之订有提供

援助安排的捐助方的信息。 
36 此类安排将根据双方议定的条件，通过双边或适当的国际组织订立，并与第 35.3款相一致。 
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Least-Developed Country Party Category B 

(a) No later than one year following the entry into force of this Agreement, a least-developed 
country Party shall notify the Committee of its Category B provisions and may notify their 
corresponding indicative dates for implementation of these provisions, taking into account 
maximum flexibilities for least-developed country Parties. 

(b) No later than two years after the notification date stipulated under subparagraph 30.2(a), 

each least-developed country Party shall notify the Committee to confirm designations of 
provisions and notify its definitive dates for implementation. If a least-developed country 
Party, before this deadline, believes it requires additional time to notify its definitive dates, 
the Party may request that the Committee extend the period sufficiently to notify its dates. 

Least-Developed Country Party Category C 

(c) For transparency purposes and to facilitate arrangements with donors, one year following 

the entry into force of this Agreement, each least-developed country Party shall notify the 
Committee of the provisions it has designated in Category C, taking into account maximum 
flexibilities for least-developed country Parties. 

(d) One year after the date stipulated in subparagraph 30.2(c), least-developed country 
Parties shall notify information on assistance and support for capacity building that the 
Party requires in order to implement.37 

(e) No later than two years after the notification under subparagraph 30.2(d), least-developed 

country Parties and relevant donor Parties, taking into account information submitted 
pursuant to subparagraph 30.2(d), shall provide information to the Committee on the 
arrangements maintained or entered into that are necessary to provide assistance and 
support for capacity building to enable implementation of Category C provisions.38 The 
participating least-developed country Party shall promptly inform the Committee of such 
arrangements. The least-developed country Party shall, at the same time, notify indicative 
dates for implementation of corresponding Category C commitments covered by the 

assistance and support arrangements. The Committee shall also invite non-Member 
donors to provide information on existing and concluded arrangements. 

(f) No later than 18 months from the date of the provision of the information stipulated in 
subparagraph 30.2(e), relevant donor Parties and respective least-developed country 
Parties shall inform the Committee of the progress in the provision of assistance and 
support for capacity building. Each least-developed country Party shall, at the same time, 

notify the Committee of its list of definitive dates for implementation. 

30.3  Developing and least-developed country Parties experiencing difficulties in submitting 
definitive dates for implementation within the deadlines set out in paragraphs 30.1 and 30.2 because 
of the lack of donor support or lack of progress in the provision of assistance and support for capacity 
building should notify the Committee as early as possible prior to the expiration of those deadlines. 
Parties agree to cooperate to assist in addressing such difficulties, taking into account the particular 
circumstances and special problems facing the Party concerned. The Committee shall, as 

appropriate, take action to address the difficulties including, where necessary, by extending the 

deadlines for the Party concerned to notify its definitive dates. 

30.4  Three months before the deadline stipulated in subparagraphs 30.1(b) or 30.1(f), or in the 
case of a least-developed country Party, subparagraphs 30.2(b) or 30.2(f), the Secretariat shall 
remind a Party if that Party has not notified a definitive date for implementation of provisions that 
it has designated in Category B or C. If the Party does not invoke paragraph 30.3, or in the case of 
a developing country Party subparagraph 30.1(b), or in the case of a least-developed country Party 

subparagraph 30.2(b), to extend the deadline and still does not notify a definitive date for 

 
37 Parties may also include information on national investment facilitation implementation plans or 

projects, the domestic agency or entity responsible for implementation, and the donors with which the Party 
may have an arrangement in place to provide assistance. 

38 Such arrangements will be on mutually agreed terms, either bilaterally or through appropriate 
international organizations, consistent with paragraph 35.3. 
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最不发达国家参加方 B类条款 

(a) 不迟于本协定生效后 1 年，一最不发达国家参加方应将其 B 类条款通报委员会，还可
通报这些条款对应的指示性实施日期，同时考虑给予最不发达国家参加方的最大灵活

性。 

(b) 不迟于第 30.2 款(a)项规定的通报日期后 2 年，每一最不发达国家参加方应向委员会作
出通报，确认条款的指定情况，并通报其最终实施日期。如一最不发达国家参加方在

该最后期限前，认为需要额外时间通报其最终日期，则该参加方可请求委员会将期限

延长至足以通报其日期之时。 

最不发达国家参加方 C类条款 

(c) 为透明度目的并为便利与捐助方订立安排，本协定生效 1 年后，每一最不发达国家参
加方应将其已在 C 类中指定的条款通报委员会，同时考虑给予最不发达国家参加方的
最大灵活性。  

(d) 在第 30.2 款(c)项中所规定的日期后 1 年，最不发达国家参加方应通报其为实施目的所
要求的能力建设援助和支持的信息。37 

(e) 不迟于在根据第 30.2款(d)项作出通报后 2年，最不发达国家参加方和相关捐助参加方
应在考虑根据第 30.2 款(d)项提交的信息的情况下，向委员会提供关于使其能够实施 C
类条款而提供能力建设援助和支持所必要的维持或订立的安排的信息。38参与的最不发

达国家参加方应将此类安排迅速告知委员会。最不发达国家参加方应同时通报其援助

和支助安排所涵盖的相应 C 类承诺的最终实施日期。委员会还应邀请非成员捐助方提
供关于现行和已结束的安排的信息。 

(f) 不迟于提交第 30.2款(e)项中所规定信息之日起 18个月，相关捐助参加方和相应最不发
达国家参加方应将提供能力建设援助和支持方面的进展告知委员会。每一最不发达国

家参加方应同时将其最终实施日期清单通报委员会。 

30.3   发展中和最不发达国家参加方如因缺乏捐助方支持或在提供能力建设援助和支持方面
缺乏进展，使其在第 30.1 款和第 30.2 款中所列最后期限内提交最终实施日期方面遇到困难，
则应在这些最后期限期满前尽早通报委员会。各参加方同意开展合作以在处理此类困难方面提

供协助。委员会应酌情采取行动处理此类困难，包括如必要，延长有关参加方通报其最终日期

的最后期限。 

30.4   在第 30.1款(b)项或 30.1款(f)项中所规定的最后期限或对于最不发达国家参加方而言在
第 30.2款(b)项或第 30.2款(f)项中所规定的最后期限前 3个月，秘书处应提醒尚未通报其在 B
类或 C 类中指定条款的最终实施日期的成员。如该参加方未援引第 30.3 款、或对于发展中国
家参加方而言未援引第 30.1款(b)项、或对于最不发达国家参加方而言未援引第 30.2款(b)项以 

 
37 各参加方还可包括关于国家投资便利化实施计划或项目、负责实施的国内机构或实体以及该参加方可能与之订有提供

援助安排的捐助方的信息。 
38 此类安排将根据双方议定的条件，通过双边或适当的国际组织订立，并与第 35.3款相一致。 
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implementation, the Party shall implement the provisions within one year after the deadline 
stipulated in subparagraphs 30.1(b) or 30.1(f), or in the case of a least-developed country Party, 
subparagraphs 30.2(b) or 30.2(f), or extended by paragraph 30.3. 

30.5  No later than 60 days after the dates for notification of definitive dates for implementation of 
Category B and Category C provisions in accordance with paragraphs 30.1, 30.2, or 30.3, the 
Committee shall take note of the annexes containing each Party's definitive dates for implementation 

of Category B and Category C provisions, including any dates set under paragraph 30.4, thereby 
making these annexes an integral part of this Agreement. 

Article 31: Early Warning Mechanism: Extension of Implementation Dates for Provisions 
in Categories B and C 

31.1   

(a) A developing or least-developed country Party that considers itself to be experiencing 

difficulty in implementing a provision that it has designated in Category B or Category C 
by the definitive date established under subparagraphs 30.1(b) and 30.1(f), or in the case 
of a least-developed country Party subparagraphs 30.2(b) and 30.2(f) shall notify the 
Committee. Developing country Parties shall notify the Committee no later than 120 days 
before the expiration of the implementation date. Least-developed country Parties shall 
notify the Committee no later than 90 days before such date.  

(b) The notification to the Committee shall indicate the new date by which the developing 

country Party or least-developed country Party expects to be able to implement the 
provision concerned. The notification shall also indicate the reasons for the expected delay 
in implementation. Such reasons may include the need for assistance and support for 
capacity building not earlier anticipated, or additional assistance and support to help build 
capacity. 

31.2  Where a developing country Party's request for additional time for implementation does not 
exceed 18 months or a least-developed country Party's request for additional time does not exceed 

three years, the requesting Party is entitled to such additional time without any further action by 
the Committee. 

31.3  Where a developing or least-developed country Party considers that it requires a first extension 
longer than that provided for in paragraph 31.2 or a second or any subsequent extension, it shall 
submit to the Committee a request for an extension containing the information described in 
subparagraph 31.1(b) no later than 120 days in respect of a developing country Party and 90 days 

in respect of a least-developed country Party before the expiration of the original definitive 
implementation date or that date as subsequently extended. 

31.4  The Committee shall give sympathetic consideration to granting requests for extension taking 
into account the specific circumstances of the Party submitting the request. These circumstances 
may include difficulties and delays in obtaining assistance and support for capacity building. 

Article 32: Expert Group to Support Implementation of Category B and Category C 
Provisions 

32.1  If a developing country Party or a least-developed country Party, having fulfilled the 
procedures set forth in paragraphs 30.1 or 30.2 and in Article 31, and where an extension requested 
has not been granted or where the developing country Party or least-developed country Party 
otherwise experiences unforeseen circumstances that prevent an extension being granted under 
Article 31, self-assesses that its capacity to implement a provision under Category C continues to be 
lacking, that Party shall notify the Committee of its inability to implement the relevant provision. 

32.2  The Committee shall establish an Expert Group immediately, and in any case no later than 

60 days after the Committee receives the notification from the relevant developing country Party or 
least-developed country Party. The Expert Group will examine the issue and make a recommendation 
to the Committee within 120 days of its composition. 
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延长该最后期限，且尚未通报最终实施日期，则该参加方应在第 30.1款(b)项或第 30.1款(f)项
中所规定的最后期限后 1年内或对于最不发达国家参加方而言在第 30.2款(b)项或第 30.2款(f)
项中所规定的最后期限后 1年内实施该条款，或根据第 30.3款予以延长。 

30.5    不迟于依照第 30.1款、第 30.2款或第 30.3款作出关于实施 B类和 C类条款的最终实
施日期通报后 60天，委员会应注意到包含每一参加方 B类和 C类条款最终实施日期的附件，
包括根据第 30.4款设定的任何日期，并因此使这些附件成为本协定组成部分。 

第 31条：预警机制：B类和 C类条款实施日期的延长 

31.1 

(a) 一发展中国家参加方或最不发达国家参加方如认为在自身根据第 30.1 款(b)项或第 30.1
款(f)项确定的或对于最不发达国家参加方而言根据第 30.2款(b)项或第 30.2款(f)项确定
的最终日期前，在实施其在 B 类或 C 类中已指定的一条款方面遇到困难，则应通报委
员会。发展中国家参加方应不迟于实施日期期满前 120 天通报委员会。最不发达国家
成员应不迟于此日期期满前 90天通报委员会。 

(b) 向委员会作出的通报应列明发展中国家参加方或最不发达国家参加方预计能够实施有
关条款的新日期。通报还应列明预计推迟实施的理由。此类理由可包含此前未预计的

能力建设援助和支持需求或有助于能力建设的额外援助和支持需求。 

31.2   如一发展中国家参加方请求的额外实施时间不超过 18 个月或一最不发达国家参加方请
求的额外时间不超过 3年，则提出请求参加方有权获得此额外时间而无需委员会采取任何进一
步行动。 

32.3   如一发展中国家或最不发达国家参加方认为其所需第 1 次延期超过第 31.2 款中所规定
的期限或需要第 2 次或任何后续延期，则该参加方应向委员会提交包含第 31.1 款(b)项中所述
信息的延期请求，对于发展中国家参加方延期请求应不迟于原最终实施日期或后续延长日期期

满前 120天提交，对于最不发达国家参加方延期请求应不迟于原最终实施日期或后续延长日期
期满前 90天提交。 

32.4   委员会应对延期请求给予积极考虑，同时考虑提交请求参加方的具体情况。这些情况
可包括获得能力建设援助和支持方面的困难和迟延。 

第 32条：支持 B类和 C类条款实施专家小组 

32.1    如一发展中或一最不发达国家参加方，在履行第 30.1 款或第 30.2 款和第 31 条中所列
程序后，且如延期请求未获批准或如该发展中国家参加方或最不发达国家参加方遇到未预见的

情况导致无法根据第 31条获得延期，且自我评估认为自身仍然缺乏实施 C类项下一条款的能
力，则该参加方应通报委员会其无能力实施相关条款的情况。 

32.2   委员会应立即设立一专家小组，无论如何不迟于委员会收到相关发展中国家参加方或
最不发达国家参加方通报后 60 天。专家小组将在组成后 120 天内审查该问题并向委员会提出
建议。 
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32.3  The Expert Group shall be composed of five independent persons that are highly qualified in 
the fields of investment facilitation and assistance and support for capacity building. The composition 
of the Expert Group shall ensure balance between nationals from developing and developed country 
Parties. Where a least-developed country Party is involved, the Expert Group shall include at least 
one national from a least-developed country Party. If the Committee cannot agree on the 
composition of the Expert Group within 20 days of its establishment, the Director-General, in 

consultation with the chair of the Committee, shall determine the composition of the Expert Group 
in accordance with the terms of this paragraph. 

32.4  The Expert Group shall consider the Party's self-assessment of lack of capacity and shall make 
a recommendation to the Committee. When considering the Expert Group's recommendation 
concerning a least-developed country Party, the Committee shall, as appropriate, take action that 
will facilitate the acquisition of sustainable implementation capacity. 

32.5  The Party shall not be subject to proceedings under the Dispute Settlement Understanding on 
this issue from the time the developing country Party notifies the Committee of its inability to 

implement the relevant provision until the first meeting of the Committee after it receives the 
recommendation of the Expert Group. At that meeting, the Committee shall consider the 
recommendation of the Expert Group. For a least-developed country Party, the proceedings under 
the Dispute Settlement Understanding shall not apply to the respective provision from the date of 
notification to the Committee of its inability to implement the provision until the Committee makes 

a decision on the issue, or within 24 months after the date of the first Committee meeting set out 
above, whichever is earlier. 

32.6  Where a least-developed country Party loses its ability to implement a Category C 
commitment, it may inform the Committee and follow the procedures set out in this Article. 

Article 33: Shifting Between Categories B and C 

33.1  Developing and least-developed country Parties which have notified provisions under 
Categories B and C may shift provisions between such categories through the submission of a 

notification to the Committee. Where a Party proposes to shift a provision from Category B to 

Category C, the Party shall provide information on the assistance and support required to build 
capacity. 

33.2  In the event that additional time is required to implement a provision shifted from Category B 
to Category C, the Party may: 

(a) use the provisions of Article 31, including the opportunity for an automatic extension;  

(b) request an examination by the Committee of the Party's request for extra time to 
implement the provision and, if necessary, for assistance and support for capacity building, 
including the possibility of a review and recommendation by the Expert Group under 
Article 32; or 

(c) in the case of a least-developed country Party, any new implementation date of more than 
four years after the original date notified under Category B shall require approval by the 
Committee. In addition, a least-developed country Party shall continue to have recourse 

to Article 31. It is understood that assistance and support for capacity building is required 
for a least-developed country Party so shifting. 

Article 34: Grace Period for the Application of the Dispute Settlement Understanding  

34.1  For a period of two years after entry into force of this Agreement, the provisions of Articles XXII 
and XXIII of the GATT 1994 as elaborated and applied by the Dispute Settlement Understanding 
shall not apply to the settlement of disputes against a developing country Party concerning any 
provision that the Party has designated in Category A.  

34.2  For a period of six years after entry into force of this Agreement, the provisions of Articles XXII 
and XXIII of the GATT 1994 as elaborated and applied by the Dispute Settlement Understanding 
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32.3   专家小组应由 5 位在投资便利化及能力建设援助和支持领域的资深独立人士组成。专
家小组的组成应保证来自发展中和发达国家参加方国民的平衡。如涉及最不发达国家参加方，

则专家小组应至少包含一位来自最不发达国家参加方的国民。如委员会无法在专家小组设立后

20 天内就其组成达成一致，则总干事在与委员会主席磋商后，应依照本款所列条件确定专家
小组的组成。 

32.4   专家小组应考虑该参加方关于缺乏能力的自我评估，并应向委员会提出建议。在审议
专家小组有关一最不发达国家参加方的建议时，委员会应酌情采取可便利获得可持续实施能力

的行动。 

32.5   自该发展中国家参加方向委员会通报其无能力实施相关条款时起至委员会收到专家小
组建议后的第一次会议时止，该参加方在此问题上不受《争端解决谅解》诉讼的管辖。在该次

会议上，委员会应审议专家小组的建议。对于最不发达国家参加方，自其向委员会通报其无能

力实施相关条款时起至委员会就此问题作出决定或在委员会上述第一次会议召开之日后 24 个
月内，以较早者为准，《争端解决谅解》诉讼不得适用于相关条款。 

32.6   如一最不发达国家参加方失去实施一 C 类承诺的能力，则应通报委员会，并遵循本条
中所列程序。 

第 33条：B类和 C类条款之间的转换 

33.1  已就其 B类和 C类项下条款作出通报的发展中和最不发达国家参加方，可通过向委员
会提交通报对两类条款进行转换。如一参加方提出将一条款自 B 类转至 C 类，则该参加方应
提供关于能力建设所需的技术援助和支持的信息。 

33.2   如实施一自 B类转至 C类的条款需要额外时间，则该参加方可： 

(a) 使用第 31条的规定，包括自动延期的机会；  

(b) 请求委员会审查该参加方关于实施该条款需要额外时间的请求，如必要，审查能力建
设援助和支持的请求，包括由第 32条下的专家小组进行审议并提出建议的可能性；或 

(c) 对于最不发达国家参加方，超过在 B 类条款项下作出通报的原定日期后 4 年的任何新
实施日期应获得委员会批准。此外，最不发达国家参加方应可继续援用第 31 条。各方
理解，对于作出此种转换的最不发达国家参加方需要能力建设援助和支持。 

第 34条：适用《争端解决谅解》的宽限期 

34.1   在本协定生效后的 2 年时间内，经《争端解决谅解》详述和适用的 GATT 1994 第 22
条和第 23条的规定不得适用于针对一发展中国家参加方的、涉及该参加方已在 A类中指定的
任何条款的争端解决。 

34.2   在本协定生效后的 6 年时间内，经《争端解决谅解》详述和适用的 GATT 1994 第 22
条和第 23条的规定不得适用于针对一最不发达国家参加方的、涉及该成员已在 A类中指定的 
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shall not apply to the settlement of disputes against a least-developed country Party concerning any 
provision that the Party has designated in Category A. 

34.3  For a period of eight years after implementation of a provision under Category B or C by a 
least-developed country Party, the provisions of Articles XXII and XXIII of the GATT 1994 as 
elaborated and applied by the Dispute Settlement Understanding shall not apply to the settlement 
of disputes against that least-developed country Party concerning that provision. 

34.4  Notwithstanding the grace period for the application of the Dispute Settlement Understanding, 
before making a request for consultations pursuant to the Dispute Settlement Understanding, and 
at all stages of dispute settlement procedures with regard to a measure of a least-developed country 
Party, a Party shall give particular consideration to the special situation of least-developed country 
Parties. In this regard, Parties shall exercise due restraint in raising matters under the Dispute 
Settlement Understanding involving least-developed country Parties. 

34.5  Each Party shall, upon request, during the grace period allowed under this Article, provide 

adequate opportunity to other Parties for discussion with respect to any issue relating to the 
implementation of this Agreement. 

Article 35: Provision of Assistance and Support for Capacity Building  

35.1  Donor Parties39 agree to facilitate the provision of technical assistance and support for Parties 
on mutually agreed terms, either bilaterally or through the appropriate international organizations.40 
The objective is to assist developing and least-developed country Parties to implement the provisions 

of Sections II through IV and Section VI of this Agreement.  

35.2  Given the special needs of least-developed country Parties, targeted assistance and support 
should be provided to the least-developed country Parties so as to help them build sustainable 
capacity to implement their commitments. Through the relevant development cooperation 
mechanisms and consistent with the principles of technical assistance and support for capacity 
building as referred to in paragraph 35.3, development partners shall endeavour to provide 
assistance and support for capacity building in this area in a way that does not compromise existing 

development priorities. 

35.3  Parties shall endeavour to apply the following principles for providing assistance and support 
for capacity building with regard to the implementation of this Agreement: 

(a) take account of the overall developmental framework of recipient countries and regions 
and, where relevant and appropriate, ongoing reform and technical assistance 
programmes;  

(b) include, where relevant and appropriate, activities to address regional and subregional 
challenges and promote regional and sub-regional integration;  

(c) ensure that ongoing investment facilitation reform activities of the private sector are 
factored into assistance activities;  

(d) promote coordination between and among Parties and other relevant institutions, including 

regional economic communities, to ensure maximum effectiveness of and results from this 
assistance. To this end:  

(i) coordination, primarily in the country or region where the assistance is to be 
provided, between partner Parties and donors and among bilateral and multilateral 
donors, should aim to avoid overlap and duplication in assistance programmes and 

 
39 For the purposes of this Agreement, donor Parties include developed country Parties, and developing 

country Parties in a position to provide technical assistance and support for capacity building.  
40 Such activities shall seek to complement and build on existing frameworks or arrangements between 

the Parties concerned. 
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任何条款的争端解决。 

34.3 在一最不发达国家参加方实施 B类或 C类项下一条款后的 8年时间内，经《争端解决
谅解》详述和适用的 GATT 1994第 22条和第 23条的规定不得适用于针对该最不发达国家参
加方的、涉及该条款的争端解决。 

34.4  尽管存在适用《争端解决谅解》的宽限期，但是针对一最不发达国家参加方的一措
施，在按照《争端解决谅解》提出磋商请求前及在争端解决程序各阶段，一成员应对最不发达

国家参加方的特殊情况给予特别考虑。在此方面，各参加方应在《争端解决谅解》项下提出涉

及最不发达国家参加方的事项方面保持适当的克制。 

34.5  应请求，每一参加方在本条允许的宽限期内，应向其他参加方提供充分机会，以讨论
与实施本协定相关的任何问题。 

第 35条：能力建设援助和支持的提供 

35.1  捐助参加方39同意便利根据共同议定的条款通过双边或通过适当的国际组织向各参加方

提供技术援助和支持。40目标旨在协助发展中和最不发达国家参加方实施本协定第二部分至第

四部分及第六部分的条款。 

35.2  考虑到最不发达国家参加方的特殊需要，应向最不发达国家参加方提供定向援助和支
持，以帮助它们增强实施其承诺的可持续能力。通过相关发展合作机制，并在与第 35.3 款中
所指的能力建设技术援助和支持原则相一致的前提下，发展伙伴应努力以不减损现有发展优先

事项的方式对此领域提供能力建设援助和支持。 

35.3 各参加方应努力在提供实施本协定的能力建设援助和支持方面适用下列原则： 

(a) 考虑接受国和地区的整体发展框架及在相关和适当时，考虑正在开展的改革和技术援
助项目； 

(b) 在相关和适当时，包括用以处理区域和次区域挑战和促进区域和次区域一体化的活
动； 

(c) 保证将正在开展的私营部门投资便利化改革活动纳入援助活动； 

(d) 促进各参加方之间及与包括区域经济共同体在内的其他相关机构间的合作，以保证自
援助中获得最大效益和结果。为此： 

(i)       主要在将提供援助的国家或地区中、在合作伙伴参加方和捐助方之间以及在双
边和多边捐助方之间进行的协调，应旨在通过技术援助与能力建设干预的紧密 

 
39 就本协定而言，捐助参加方包括发达国家参加方，及有能力提供能力建设技术援助和支持的发展中国家参加方。 
40 此类活动应寻求对有关参加方之间的现有框架或安排进行补充和增加。 
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inconsistencies in reform activities through close coordination of technical 
assistance and capacity building interventions;  

(ii) for least-developed country Parties, the Enhanced Integrated Framework should be 
a part of this coordination process, where relevant; and 

(iii) Parties should also promote internal coordination between their investment, trade 
and development officials, both in capitals and in Geneva, in the implementation 

of this Agreement and technical assistance.  

(e) encourage use of existing in-country and regional coordination structures such as 
roundtables and consultative groups to coordinate and monitor implementation activities; 
and  

(f) encourage developing country Parties to provide capacity building to other developing and 
least-developed country Parties and consider supporting such activities, where possible.  

35.4  The Committee shall hold at least one dedicated session per year to:  

(a) discuss any problems regarding implementation of provisions or sub-parts of provisions of 
this Agreement; 

(b) review progress in the provision of assistance and support for capacity building to support 
the implementation of this Agreement, including any developing or least-developed 
country Parties not receiving adequate assistance and support for capacity building;  

(c) share experiences and information on ongoing assistance and support for capacity building 

and implementation programmes, including challenges and successes;  

(d) review donor notifications as set forth in Article 36; and 

(e) review the operation of paragraph 35.2. 

35.5  Technical assistance and capacity building may also include: 

(a) building expertise in relevant authorities to strengthen their capacities to maximize 
positive impacts of investment;  

(b) building capacity for the preparation of feasibility studies for investment projects, including 

environmental and social impact assessments and regulatory and administrative 
requirements; and 

(c) other activities and priorities as agreed by beneficiary and donor Parties. 

Article 36: Information on Assistance and Support for Capacity Building to be Submitted 
to the Committee 

36.1  To provide transparency to developing and least-developed country Parties on the provision of 

assistance and support for capacity building for implementation of the relevant sections of this 
Agreement, each donor Party assisting developing and least-developed country Parties with the 
implementation of this Agreement shall submit to the Committee, at entry into force of this 
Agreement and annually thereafter, the following information on its assistance and support for 
capacity building that was disbursed in the preceding 12 months and, where available, that is 
committed in the next 12 months41:  

(a) a description of the assistance and support for capacity building;  

 
41 The information provided will reflect the demand-driven nature of the provision of assistance and 

support for capacity building. 
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协调，避免援助项目的重叠和重复及改革活动中的不一致性； 

(ii)        对于最不发达国家参加方，增强一体化框架应成为该协调过程的一部分；以及 

(iii)       各参加方在实施本协定和技术援助时，还应促进其在首都和日内瓦的贸易和发
展官员之间的内部协调。 

(e) 鼓励使用现有的国内和区域协调构架，例如圆桌会议和协商小组等，以协调和监督实
施活动；以及 

(f) 鼓励发展中国家参加方，向其他发展中和最不发达国家参加方提供能力建设，如可
能，考虑支持此类活动。 

35.4   委员会应至少每年举行一次专门会议以： 

(a) 讨论关于实施本协定条款或部分条款的任何问题； 

(b) 审议在为支持本协定实施所提供能力建设援助和支持方面的进展，包括未获得充足能
力建设援助和支持的任何发展中或最不发达国家参加方； 

(c) 分享关于正在开展的能力建设援助和支持及实施项目的经验和信息，包括挑战和成
就； 

(d) 审议第 36条中所列捐助方通报；以及 

(e) 审议第 35.2款的运用情况。 

35.5 技术援助和能力建设还可包括： 

(a) 在相关主管机关中增长专门知识以加强其能力，从而最大限度地扩大投资的积极影
响；  

(b) 增强编写投资项目可行性研究的能力，包括环境和社会影响评估及监管和管理要求； 
以及 

(c) 受益方和捐助参加方议定的其他活动和优先事项。 

第 36条：向委员会提交的能力建设援助和支持信息 

36.1   为向发展中和最不发达国家参加方提供关于实施本协定相关部分的能力建设援助和支
持方面的透明度，援助发展中和最不发达国家参加方实施本协定的每一捐助参加方应在本协定

生效时及此后每年，向委员会提交关于其此前 12 个月中支付的能力建设援助和支持的下列信
息，及在可获得的情况下，提交下列关于其今后 12 个月中承诺提供的能力建设援助和支持的
信息41： 

(a) 能力建设援助和支持的说明； 

 
41 所提供的信息将反映提供能力建设援助和支持的需求驱动性质。 
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(b) the status and amount committed or disbursed;  

(c) procedures for disbursement of the assistance and support;  

(d) the beneficiary Party or, where necessary, the region; and  

(e) the implementing agency in the Party providing assistance and support. 

Developing country Parties declaring themselves in a position to provide assistance and support for 
capacity building are encouraged to provide the information above. 

36.2  Donor Parties assisting developing and least-developed country Parties shall submit to the 
Committee: 

(a) contact points of their agencies responsible for providing assistance and support for 
capacity building related to the implementation of Sections II through IV and VI of this 

Agreement including, where practicable, information on such contact points within the 
country or region where the assistance and support is to be provided; and  

(b) information on the process and mechanisms for requesting assistance and support for 
capacity building. 

Developing country Parties declaring themselves in a position to provide assistance and support are 
encouraged to provide the information above. 

36.3  Developing country Parties and least-developed country Parties intending to avail themselves 
of investment facilitation-related assistance and support for capacity building shall submit to the 
Committee information on contact point(s) of the office(s) responsible for coordinating and 

prioritizing such assistance and support. 

36.4  Parties may provide the information referred to in paragraphs 36.2 and 36.3 through internet 
references and shall update the information as necessary. The Secretariat shall make all such 

information publicly available. 

36.5  The Committee shall invite relevant international and regional organizations such as the United 
Nations Conference on Trade and Development (hereinafter referred to as "UNCTAD"), the World 
Bank, the Organisation for Economic Co-operation and Development (hereinafter referred to as the 

"OECD"), the International Trade Centre (hereinafter referred to as "ITC"), the United Nations 
Regional Commissions and regional development banks and other agencies of cooperation to provide 
information referred to in paragraphs 36.1, 36.2, and 36.4. 

36.6  The WTO may collaborate with other international organizations such as those referred to in 
paragraph 36.5 to comprehensively study and evaluate the needs for investment facilitation of 
developing country Parties, especially the least-developed country Parties, and at the request of 

these Parties, provide assistance and support for capacity building programmes that are 
commensurate with their development levels and economic objectives. Such collaboration should 
aim to enhance coordination in order to maximize the benefits of this Agreement. 
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(b) 承诺或支付的状态和金额； 

(c) 援助和支持支付的程序； 

(d) 受惠参加方，或在必要时，受惠地区；以及 

(e) 参加方中提供援助和支持的实施机构。 

鼓励宣布有能力提供能力建设援助和支持的发展中国家参加方提供以上信息。 

36.2   援助发展中和最不发达国家参加方的捐助参加方应向委员会提交： 

(a) 负责提供与实施本协定第二部分至第四部分及第六部分相关的能力建设援助和支持的
机构的联络点，在可行时，提供其国内或区域内提供此类援助和支持的联络点的信

息；及 

(b) 关于请求获得能力建设援助和支持的程序和机制的信息。 

鼓励宣布有能力提供能力建设援助和支持的发展中国家参加方提供以上信息。 

36.3 旨在获得与投资便利化相关的能力建设援助和支持的发展中和最不发达国家参加方，

应向委员会提交负责协调和确定此类援助和支持优先事项机构的联络点的信息。 

36.4  各参加方可通过网络引文提供第 36.2款和第 36.3款中所指的信息，并应在必要时更新
信息。秘书处应使所有此类信息可公开获得。 

36.5   委员会应邀请相关国际和区域组织，例如联合国贸易与发展会议(下称“UNCTAD”)、
世界银行、经济合作与发展组织(下称“OECD”)、国际贸易中心(下称“ITC”)、联合国各区
域委员会以及各区域开发银行)及其他合作机构，提供第 36.1款、第 36.2款和第 36.4款中所指
的信息。 

36.6 WTO可与第 36.5款中所指的其他国际组织进行合作，全面研究和评估发展中国家参加
方、特别是最不发达国家参加方的投资便利化需求，并应这些参加方请求，提供与其发展水平

和经济目标相当的能力建设援助和支持。此类合作应旨在加强协调，使本协定的利益最大化。 
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SECTION VI 

SUSTAINABLE INVESTMENT 

Article 37: Responsible Business Conduct 

37.1  With a view to promoting sustainable development, each Party shall encourage investors and 
enterprises operating within its territory or subject to its jurisdiction to voluntarily incorporate into 
their business practices and internal policies internationally recognized principles, standards and 

guidelines of responsible business conduct42 that have been endorsed or are supported by that Party.  

37.2  In accordance with its legal system, each Party should encourage investors and enterprises 
operating within its territory to undertake and maintain meaningful engagement and dialogue, in 
accordance with international responsible business conduct principles, standards and guidelines that 
have been endorsed or are supported by that Party, with Indigenous Peoples, traditional 
communities and local communities. 

37.3  Each Party recognizes the importance of investors and enterprises implementing due diligence 
for responsible business conduct in order to identify and address adverse impacts in their operations, 
their supply chains and other business relationships. 

37.4  The Parties agree to exchange any information and best practices available on issues covered 
by paragraphs 37.1 and 37.2, including on possible ways to facilitate the uptake by enterprises and 
investors of responsible business practices and reporting, in the Committee.  

Article 38: Measures Against Corruption 

38.1  In accordance with its legal system and internationally agreed standards and commitments 
that it has adhered to or that it supports43, each Party shall ensure that measures are taken to 
prevent and fight corruption and money laundering with respect to matters falling within the scope 
of this Agreement.  

38.2  Each Party recognizes the importance of principles such as accountability, transparency and 
integrity with regard to the development of its anti-corruption policies, and of taking measures 
affecting investment in a transparent manner and avoiding conflicts of interest and corrupt practices. 

38.3  In accordance with its legal system and internationally agreed standards and commitments 
that it has adhered to or that it supports, each Party agrees to exchange information and best 
practices on issues covered by paragraphs 38.1 and 38.2, including with a view to identifying 
measures or areas of cooperation to prevent and fight corruption and money laundering in matters 
affecting investment, in the Committee. 

  

 
42 Principles, standards and guidelines of responsible business conduct are those referred to in 

international instruments such as the United Nations Guiding Principles on Business and Human Rights, the 
International Labour Organization's Tripartite Declaration of Principles Concerning Multinational Enterprises and 
Social Policy and the OECD Guidelines for Multinational Enterprises and related due diligence guidance. 

43 Internationally agreed standards and commitments may include the United Nations Convention 
against Corruption done at New York on 31 October 2003, the Convention on Combating Bribery of Foreign 
Public Officials in International Business Transactions, with its Annex, done at Paris on 21 November 1997, or 
the Inter-American Convention Against Corruption, done at Caracas on 29 March 1996. 
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第六部分 

可持续投资 

第 37条：负责任商业行为 

37.1  为促进可持续发展，每一参加方应鼓励在其领土内经营或受其管辖的投资者和企业自
愿将经该参加方认可或支持的关于负责任商业行为42的国际公认原则、标准和准则纳入其商业

惯例和内部政策。 

37.2   依照其法律制度，每一参加方应鼓励在其领土内经营的投资者和企业依照该参加方已
认可或支持的关于负责任商业行为的国际公认原则、标准和准则，与土著人民、传统社区和当

地社区进行和保持有意义接触和对话。 

37.3   每一参加方认识到投资者和企业对负责任商业行为进行尽职调查的重要性，以便确定
和处理对其业务、供应链和其他商业关系的不利影响。 

37.4  各参加方同意在委员会中交流关于第 37.1款和第 37.2款所涵盖问题的可获得的任何信
息和最佳实践，包括关于便利企业和投资者采用负责任商业做法和报告的可能方法的信息和最

佳实践。 

第 38条：反腐败措施 

38.1   依照其法律制度及其已遵守或支持的国际议定标准和承诺43，每一参加方应保证就属本

协定范围的事项采取措施，以防止和打击腐败及洗钱。 

38.2   每一参加方认识到在制定其反腐败政策方面问责制、透明度和廉正等原则的重要性，
并认识到以透明的方式采取影响投资的措施及避免利益冲突和腐败做法的重要性。 

38.3   依照其法律制度及其已遵守或支持的国际议定标准和承诺，每一参加方同意在委员会
中就第 38.1 款和第 38.2 款所涵盖问题交流信息和最佳实践，包括确定在影响投资的事项方面
防止和打击腐败及洗钱的措施或合作领域。 

 
42 负责任企业行为的原则、标准和准则指联合国《工商业和人权指导原则》、国际劳工组织《关于多国企业和社会政策

的三方原则宣言》、OECD《跨国公司行为准则》等国际文书中及有关尽职调查指导中所指的原则、标准和准则。 
43 国际议定标准和承诺可包括 2003年 10月 31日订于纽约的《联合国反腐败公约》、1997年 11月 21日订于巴黎的《关

于打击国际商业交易中行贿外国公职人员行为的公约》及其附件，或 1996年 3月 29日订于加拉加斯的《美洲反腐败公约》。 
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SECTION VII 

INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS AND FINAL PROVISIONS 

Article 39: WTO Committee on Investment Facilitation  

39.1  A Committee on Investment Facilitation is hereby established. 

39.2  The Committee shall be open for participation by all Parties and shall elect its own Chairperson. 
The Committee shall meet as needed and envisaged by the relevant provisions of this Agreement, 

but no less than once a year, for the purpose of affording Parties the opportunity to consult on any 
matters related to the implementation and operation of this Agreement or the furtherance of its 
objectives. The Committee shall carry out such responsibilities as assigned to it under this 
Agreement or by the Parties. The Committee shall establish its own rules of procedure. 

39.3  The Committee may establish such subsidiary bodies as may be required. All such bodies shall 

report to the Committee. 

39.4  The Committee shall develop procedures for the sharing by Parties of information and 
experiences on investment facilitation, as well as the identification of best practices, as appropriate. 

39.5  The Committee shall prepare an annual report on investment facilitation measures undertaken 
to implement this Agreement based, inter alia, on information notified by Parties or otherwise 
authorized by them.  

39.6  The Committee shall maintain close contact with other international organizations in the field 
of investment facilitation, such as UNCTAD, the United Nations Industrial Development Organization, 

the World Bank, the OECD and the ITC44 with the objective of securing the best available advice for 
the implementation and administration of this Agreement and in order to ensure that unnecessary 
duplication of effort is avoided. To this end, the Committee may invite representatives of such 
organizations or their subsidiary bodies to: 

(a) attend meetings of the Committee; 

(b) discuss specific matters related to the implementation of this Agreement; and 

(c) discuss matters related to cooperation on investment facilitation to further the objectives 

of this Agreement. 

39.7  The Committee shall review the operation and implementation of this Agreement four years 
from its entry into force, and periodically thereafter. The Committee shall report to the General 
Council periodically. 

39.8  Parties are encouraged to raise before the Committee questions relating to issues on the 
implementation and application of this Agreement.  

39.9  The Committee shall encourage and facilitate ad hoc discussions among Parties on specific 
issues under this Agreement with a view to reaching a mutually satisfactory solution promptly. 

39.10  The Committee shall explore and discuss the possibility of establishing an Investment 
Facilitation Facility with the aim of assisting developing country Parties, and especially the least-
developed country Parties, to implement the provisions of this Agreement. 

39.11  Parties that adopt or maintain measures of general application to facilitate outward foreign 
direct investment are encouraged to share experiences and information in the Committee. 

39.12  Any Member of the WTO that is not a Party to this Agreement shall be entitled to participate 
in the Committee as an observer by submitting a written notice to the Committee. Any WTO observer 

 
44 This provision includes maintaining close contact with relevant international organizations in the field 

of responsible business conduct. 

48



WT/MIN(24)/17/Rev.1 
 

- 28 - 
 

  

第七部分 

机构安排和最后条款 

第 39条：WTO投资便利化委员会 

39.1   特此设立投资便利化委员会。 

39.2  委员会应对所有参加方开放供参加，并应选举自己的主席。委员会应根据本协定相关
条款的需要和设想召开会议，但每年不得少于一次，以向各参加方提供机会，就与本协定的实

施和运用或促进其目标实现相关的任何事项进行磋商。委员会应承担由本协定或各参加方对其

指定的各项职责。委员会应制定自己的议事规则。 

39.3   委员会可按要求设立附属机构。所有此类机构应向委员会报告。 

39.4   委员会应制定供各参加方酌情分享关于投资便利化的信息和经验以及确定最佳实践的
程序。 

39.5   委员会应特别根据各参加方所通报的信息或经其授权的信息，编写一份关于为实施本
协定而采取的投资便利化措施的年度报告。 

39.6   委员会应与投资便利化领域中的其他国际组织保持密切联系，例如 UNCTAD、联合国
工业发展组织、世界银行、OECD 和 ITC44，旨在获得关于实施和管理本协定的最佳可获建

议，并保证避免不必要的重复工作。为此，委员会可邀请此类组织或其附属机构的代表以： 

(a) 出席委员会会议； 

(b) 讨论与本协定实施相关的具体事项；以及 

(c) 讨论与投资便利化合作有关的事项，以促进本协定目标的实现。 

39.7   委员会应自本协定生效起 4 年内并在此后定期审议本协定的运用和实施情况。委员会
应定期向总理事会报告。 

39.8   鼓励各参加方向委员会提出与本协定实施和适用相关的问题。 

39.9   委员会应鼓励和便利各参加方之间就本协定项下的特定问题进行专门讨论，以期迅速
达成双方满意的解决办法。 

39.10   委员会应探索和讨论设立投资便利化基金的可能性，以期协助发展中国家参加方、特
别是最不发达国家参加方实施本协定的条款。 

39.11   鼓励采取或维持普遍适用的措施以便利对外直接投资的参加方在委员会中交流经验和
信息。 

39.12  不属本协定参加方的任何WTO成员应有权通过向委员会提交书面通知作为观察员参加 

 
44 本规定包括与在负责任商业行为领域中的相关国际组织保持密切联系。 
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may submit a written request to the Committee to participate in the Committee as an observer, and 
may be accorded observer status by the Committee.  

Article 40: Disclosure of Confidential Information 

Nothing in this Agreement shall require any Party to provide confidential information, the 
disclosure of which would impede law enforcement, or otherwise be contrary to the public interest, 
or which would prejudice legitimate commercial interests of particular enterprises, public or private. 

Article 41: General and Security Exceptions 

Article XIV and paragraph 1 of Article XIV bis of the GATS and Articles XX and XXI of the 
GATT 199445 shall apply mutatis mutandis to this Agreement.  

Article 42: Financial Exceptions 

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Party from adopting or 
maintaining measures for prudential reasons, including: 

(a) for the protection of investors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary 
duty is owed by a financial service supplier; or  

(b) to ensure the integrity and stability of the financial system. 

Where such measures do not conform with the provisions of this Agreement, they shall not be used 
as a means of avoiding the Party's commitments or obligations under this Agreement. 

Article 43: Monetary and Exchange Rate Policies 

Nothing in this Agreement shall be so construed as to prevent a Party from adopting or 

maintaining measures of general application taken in pursuit of monetary policy, exchange rate 
policy or related measures. 

Article 44: Dispute Settlement 

44.1  For any dispute concerning the interpretation and application of this Agreement, Parties shall 
only have recourse to the Dispute Settlement Understanding. 

44.2  Articles XXII and XXIII of the GATT 1994 as elaborated and applied by the Dispute Settlement 
Understanding shall apply to consultations and the settlement of disputes under this Agreement.  

44.3  Parties are encouraged to consider resorting to good offices, conciliation and mediation 
provided in Article 5 and arbitration provided in Article 25 of the Dispute Settlement Understanding 
to facilitate the solution of their disputes. 

44.4  Parties shall not have recourse to dispute settlement under this Article for matters arising 
under Articles 37 and 38 of this Agreement. 

Article 45: Final Provisions46 

45.1  Any Member of the WTO may accept this Agreement. Acceptance shall take place by deposit 
of an instrument of acceptance to this Agreement with the Director-General of the WTO. This 

 
45 Waivers applicable to the GATT 1994 or any part thereof, granted according to Article IX:3 and 

Article IX:4 of the WTO Agreement and any amendments thereto as of the date of entry into force of this 
Agreement, shall apply to the provisions of this Agreement.  

46 For greater certainty, and for the purposes of this Agreement, provided that such measures are not 
used as a means of arbitrary or unjustifiable discrimination against investors of another Party or as a disguised 
restriction on investment, nothing in this Agreement prevents the adoption by a Party of measures it considers 
necessary to accord more favourable treatment to Indigenous Peoples in its territory in respect of matters 
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委员会。任何 WTO 观察员可向委员会提交书面通知作为观察员参加委员会，并可由委员会给
予其观察员身份。 

第 40条：机密信息披露 

本协定中的任何条款不得要求任何参加方提供如披露会妨碍执法或违背公共利益或会损

害特定公私企业合法商业利益的机密信息。 

第 41条：一般和安全例外 

GATS第 14条、第 14条之二第 1款、GATT 1994第 20条和第 21条45在细节上作必要修

改后应适用于本协定。 

第 42条：金融例外 

本协定中的任何条款不得解释为阻止任何参加方为审慎原因而采取或维持措施，包括： 

(a) 保护投资者、存款人、保单持有人或金融服务提供者对其负有信托责任的人；或 

(b) 保证金融体系的完整和稳定。 

如此类措施不符合本协定条款，则此类措施不得用作逃避参加方在本协定项下承诺或义务的手

段。 

第 43条：货币和外汇政策 

本协定中的任何条款均不得解释为阻止一参加方采取或维持为实行货币政策、外汇政策

或相关措施而采取的普遍适用的措施。 

第 44条：争端解决 

44.1   对于有关本协定的解释和适用的任何争端，各参加方仅应援用《争端解决谅解》。 

44.2  《争端解决谅解》所详述和适用的 GATT 1994第 22条和第 23条应适用于本协定项下
的磋商和争端解决。 

44.3    鼓励各参加方考虑采用《争端解决谅解》第 5 条中所规定的斡旋、调解和调停及第 25
条中所规定的仲裁，以便利争端的解决。 

44.4   各参加方不得对第 37条“负责任商业行为”和第 38条“反腐败措施”下产生的事项根据本
条援用争端解决。 

第 45条：最后条款46 

45.1   任何WTO成员可接受本协定。接受应通过向WTO总干事交存一份接受书后生效。本 

 
45 自本协定生效之日起，根据《WTO协定》第 9条第 3款和第 9条 4款及对其任何修正给予的适用于 GATT 1994或其任

何部分的豁免，应适用于本协定条款。 
46 为进一步明确，且就本协定而言，在此类措施不用作针对另一参加方投资者的任意或不合理歧视的手段或用作变相投

资限制的前提下，本协定中的任何条款不阻止一参加方对于本协定所涵盖事项采取其认为给予其领土内的土著人民更优惠待遇所

必要的措施，包括在履行其对土著人民在法律、宪法或条约义务方面。为进一步明确且为此目的，对一参加方对其领土内土著人

民的法律、宪法或条约义务的解释，包括对这些权利和义务所产生的权利和义务的性质的解释，不得受本协定中争端解决条款的

管理。否则即适用第 44条。 
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Agreement shall enter into force, for those Members of the WTO which have accepted it, on the 30th 
day following the deposit of the 75th instrument of acceptance47, and thereafter for each other 
Member on the 30th day following the deposit of its instrument of acceptance.  

45.2  Parties shall implement this Agreement from the date of its entry into force. Developing and 
least-developed country Parties that choose to use the provisions of Section V shall implement this 
Agreement in accordance with that Section. A developing or least-developed country Party which 

accepts this Agreement after its entry into force shall implement its Category B and C commitments 
counting the relevant periods from the date this Agreement enters into force for that Party. 

45.3  Nothing in this Agreement shall be construed as diminishing the rights and obligations of the 
Parties under the WTO Agreement. This Agreement does not create either obligations or rights for 
Members that have not accepted it. 

45.4  Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Agreement. 

45.5  The Parties may amend this Agreement. A decision by the Committee to adopt an amendment 
and to submit it for acceptance by the Parties shall be taken by consensus. An amendment shall 
enter into force: 

(a) except as provided for in subparagraph (b), in respect of those Parties that accept it, upon 
acceptance by two thirds of the Parties and thereafter for each other Party upon 
acceptance by it; 

(b) for all Parties upon acceptance by two thirds of the Parties if it is an amendment that the 

Committee, by consensus, has determined to be of a nature that would not alter the rights 
and obligations of the Parties.  

45.6  Any Party may withdraw from this Agreement by written notification of its intent to withdraw 
to the Director-General of the WTO. The withdrawal shall take effect upon the expiration of 60 days 
from the date of receipt of the notification by the Director-General of the WTO. Any Party may, upon 
being informed of such notification pursuant to paragraph 45.12, request an immediate meeting of 

the Committee. 

45.7  Where a Party to this Agreement ceases to be a Member of the WTO, it shall cease to be a 
Party to this Agreement with effect on the date on which it ceases to be a Member of the WTO.  

45.8  This Agreement shall not apply as between any two Parties if either of the Parties, at the time 
either Party accepts this Agreement, does not consent to such application.  

45.9  The Category A commitments of developing and least-developed country Parties annexed to 
this Agreement in accordance with paragraphs 29.1 and 29.2 shall constitute an integral part of this 

Agreement.  

45.10  The Category B and C commitments of developing and least-developed country Parties taken 
note of by the Committee and annexed to this Agreement pursuant to paragraph 30.5 shall constitute 
an integral part of this Agreement.  

45.11  This Agreement shall be serviced by the WTO Secretariat. 

45.12  This Agreement shall be deposited with the Director-General of the WTO, who shall promptly 
furnish to each Party a certified copy of this Agreement and of each amendment pursuant to 

 
covered by this Agreement, including in fulfilment of its legal, constitutional or treaty obligations to those 
Indigenous Peoples. For greater certainty, and for these purposes, the interpretation of a Party's legal, 
constitutional or treaty obligations to Indigenous Peoples in its territory, including as to the nature of the rights 
and responsibilities arising thereunder, shall not be subject to the dispute settlement provisions in this 
Agreement. Article 44 shall otherwise apply. 

47 For the purposes of calculation of acceptances under this Article, an instrument of acceptance by the 
European Union for itself and in respect of its Member States shall be counted as a number of instruments of 
acceptance equal to the number of Member States of the European Union which are Members to the WTO. 
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协定应对已接受本协定的 WTO成员在第 75份接受书47交存后的第 30天生效，并在此后对每
一其他成员在其交存接受书后的第 30天生交效。 

45.2   各参加方应自本协定生效之日起实施本协定。选择使用第五部分条款的发展中和最不
发达国家参加方应按照该部分实施本协定。在本协定生效后接受本协定的发展中或最不发达

国家参加方应在实施其 B类和 C类承诺时计入自本协定对该参加方生效之日起的相关期限。 

45.3 本协定中的任何条款不得解释为减损各参加方在《 WTO 协定》项下的权利和义务。
本协定不对未接受本协定的成员创设义务或权利。 

45.4 不可对本协定的任何条款提出保留。 

45.5 各参加方可修正本协定。委员会关于通过修正并将其提交各参加方供接受的决定应经

协商一致作出。修正的生效方式如下： 

(a) 除(b)项中所规定的外，对于接受修正的参加方，修正经参加方的三分之二接受后即生
效，并在此后对每一接受修正的参加方生效； 

(b) 如经委员会经协商一致确定，修正具有不会改变各参加方的权利和义务的性质，则修
正经参加方的三分之二接受后即对所有参加方生效。 

45.6  任何参加方可通过向 WTO 总干事书面通知其退出本协定的意向后退出本协定。该退
出应自 WTO总干事收到通知之日起 60天期满后生效。任何参加方在根据第 45.12款收到该通
知后可请求立即召开委员会会议。 

45.7 如本协定一参加方不再为 WTO成员，则该参加方自其不再为 WTO成员之日起即不再
为本协定参加方。 

45.8 任何参加方，如在自己接受本协定或在另一参加方接受本协定时，不同意在彼此之间

适用本协定，则本协定不在该两参加方之间适用。 

45.9 本协定所附发展中和最不发达国家参加方依照第 29.1款和第 29.2款所作 A 类承诺应构
成本协定的组成部分。 

45.10 委员会所注意到并附在本协定之后的发展中和最不发达国家参加方根据第 30.5 款所作 
B 类和 C类承诺应构成本协定的组成部分。 

45.11 应由WTO秘书处为本协定提供秘书服务。 

45.12  本协定应交存WTO总干事。总干事应迅速向每一参加方提供一份本协定经核证无误 

 
47 为计算根据本条的接受数量，欧洲联盟对其自身及其成员国的接受书应计为等于属 WTO 成员的欧洲联盟成员国数量的

接受书。 
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paragraph 45.5, and a notification of each acceptance thereof pursuant to paragraph 45.1 and of 
each withdrawal pursuant to paragraph 45.6 or 45.7.  

45.13  This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the 
Charter of the United Nations.  

DONE at Abu Dhabi this twenty-fifth day of February two thousand and twenty-four, in a single copy 
in the English, French and Spanish languages, each text being authentic. 

__________ 
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的副本、根据第 45.5款的每一项修正的副本以及根据第 45.1款的每一项接受的通报和根据第
45.6款或第 45.7款的每一项退出的通报。 

45.13 本协定应依照《联合国宪章》第 102条的规定予以登记。 

 

2024 年 2 月 25 日订于阿布扎比，正本一份用英文、法文和西班牙文写成，三种文本同一作
准。 

—————————— 
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REFERENCE PAPER ON SERVICES DOMESTIC REGULATION 

SECTION I 

1. Members have agreed to the disciplines on Services Domestic Regulation in this Reference Paper
("disciplines") with the objective of elaborating upon the provisions of the General Agreement
on Trade in Services ("Agreement"), pursuant to paragraph 4 of Article VI of the Agreement.1

2. Members recognize the difficulties which may be faced by service suppliers, particularly those

of developing country Members, in complying with measures relating to licensing requirements
and procedures, qualification requirements and procedures, and technical standards of other
Members and in particular, the specific difficulties which may be faced by service suppliers from
least-developed country Members.

3. Members recognize the right to regulate, and to introduce new regulations, on the supply of
services within their territories in order to meet their policy objectives.

4. Members further recognize the existence of asymmetries with respect to the degree of
development of services regulations in different countries, especially in the case of developing
and least-developed country Members.

5. The disciplines shall not be construed to prescribe or impose any particular regulatory provisions
regarding their implementation.

6. The disciplines shall not be construed as diminishing any obligations of Members under the
Agreement.

Sectoral Coverage and Scheduling Modalities 

7. Members shall inscribe the disciplines in Section II in their Schedules as additional commitments
under Article XVIII of the Agreement. Members may choose to inscribe the alternative

disciplines in Section III for their commitments in financial services.

8. The disciplines inscribed pursuant to paragraph 7 of this Section apply where specific
commitments are undertaken. In addition, Members are encouraged to inscribe in their
Schedules additional sectors to which the disciplines apply.

9. Members may exclude the discipline set out in paragraph 22 (d) of Section II and

paragraph 19 (d) of Section III from the additional commitments scheduled under paragraph 7
of this Section.

Development 

Transitional Periods for Developing Country Members 

10. A developing country Member may designate specific disciplines for implementation on a date
after a transitional period of no longer than 7 years following the entry into force of these

disciplines. The scope of the designation may be limited to individual services sectors or

subsectors. The transitional periods shall be inscribed in the respective Schedules of specific
commitments. A developing country Member requiring an extended transitional period for
implementation shall submit a request in accordance with relevant procedures.2 Members shall
give sympathetic consideration to granting such requests, taking into account the specific
circumstances of the Member submitting the request.

1 Members recognize that further disciplines may be developed pursuant to paragraph 4 of Article VI of 
the Agreement. 

2 Relevant procedures include requests for a Waiver in accordance with paragraph 3 (b) of Article IX of 
the Marrakesh Agreement, or invocation of Article XXI of the GATS. 
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服务贸易国内规制参考文件

第一部分

1. 各成员同意本参考文件中关于服务贸易国内规制的纪律(以下简称“纪律”)，其目的

是根据《服务贸易总协定》(以下简称“《协定》”)第6条第4款，对《协定》的规定

进行详细阐述。1

2. 各成员认识到服务提供者，特别是发展中国家成员的服务提供者，在遵守其他成

员关于许可要求和程序、资格要求和程序及技术标准的措施方面可能面临的困难，

特别是最不发达国家成员的服务提供者可能面临的具体困难。

3. 各成员认识到为实现其政策目标，有权对其领土内的服务提供进行监管及制定新

法规。

4. 各成员进一步认识到，不同国家，特别是发展中和最不发达国家成员，服务法规

发展水平存在不平衡。

5. 本纪律不得解释为就其实施制定或强加任何特定监管规定。

6. 本纪律不得解释为减少成员在《协定》下的任何义务。

部门范围和减让表模式

7. 各成员应将第二部分纪律纳入其减让表，作为《协定》第18条下的其他承诺。对

于金融服务领域的承诺，各成员可选择纳入第三部分的替代性纪律。

8. 根据本部分第7 款纳入的纪律适用于已作出的具体承诺。此外，鼓励各成员在其

减让表中列入适用本纪律的其他部门。

9. 对于根据本部分第7款纳入的其他承诺，各成员可不适用第二部分第22款(d)项和第

三部分第19款(d)项所列纪律。

发展

发展中国家成员过渡期

10. 一发展中国家成员可以在本纪律生效后不超过7年的过渡期之后，就执行具体纪律

指定一日期。指定的范围可限于个别服务部门或分部门。过渡期应列入其各自的

具体承诺减让表。一发展中国家成员如需延长执行过渡期，应按有关程序提出申

请。2各成员应考虑提出请求成员的具体情况，对批准该请求予以同情考虑。

1 各成员认识到，可以根据《协定》第 6条第 4款制定进一步的纪律。 
2 相关程序包括根据《马拉喀什协定》第 9条第 3 款(b)项提出豁免请求，或援引《服务贸易总协

定》第 21条。 
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Participation of Least-Developed Country Members  

11. Least-developed country Members shall inscribe the disciplines pursuant to paragraph 7 of this 
Section in their Schedules of specific commitments, no later than 6 months in advance of their 
graduation from least-developed country status. Least-developed country Members may, at 
that time, designate transitional periods pursuant to paragraph 10 of this Section. Least-
developed country Members are nonetheless encouraged to apply these disciplines before their 

graduation, to the extent consistent with their individual implementation capacity. 

Technical Assistance and Capacity Building 
 
12. Developed and developing country Members, in a position to do so, are encouraged to provide 

specific technical assistance and capacity building to developing and in particular least-
developed country Members, upon their request and on mutually agreed terms and conditions, 

aimed, inter alia, at: 

(a) developing and strengthening institutional and regulatory capacities to regulate the 
supply of services and to implement these disciplines, especially provisions and sectors 
to which transitional periods apply; 

(b) assisting service suppliers of developing and in particular least-developed country 
Members to meet the relevant requirements and procedures in export markets; 

(c) facilitating the establishment of technical standards and facilitating participation of 

developing and in particular least-developed country Members facing resource 
constraints in the relevant international organizations; and 

(d) assisting, through public or private bodies and relevant international organizations, 
service suppliers of developing and in particular least-developed country Members in 
building their supply capacity and in complying with domestic regulation. 
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最不发达国家成员的参与  

11. 在脱离最不发达国家地位前6个月内，最不发达国家成员应将本部分第7 款纪律纳

入其具体承诺减让表。届时，最不发达国家成员可根据本部分第10款规定指定过

渡期。尽管如此，在脱离最不发达国家地位前，仍鼓励其在符合其各自执行能力

的范围内，适用本纪律。 

技术援助和能力建设 

12. 鼓励发达国家和有能力的发展中国家成员，应发展中成员，尤其是最不发达国家成员

的请求，按照共同商定的条款和条件，向其提供具体的技术援助和能力建设，尤其是

旨在： 

(a) 发展和加强机构和监管能力，以规范服务提供和执行本纪律，特别是适用过渡

期的规定和部门。 

(b) 协助发展中成员，特别是最不发达国家成员的服务提供者，满足出口市场的相

关要求和程序。 

(c) 促进建立技术标准，并协助面临资源限制的发展中成员特别是最不发达国家成

员，参与相关国际组织；以及 

(d) 通过公共或私营机构及相关国际组织，协助发展中成员、特别是最不发达国家

成员的服务提供者建设供应能力及遵守国内法规。 
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SECTION II – DISCIPLINES ON SERVICES DOMESTIC REGULATION 

Scope of the Disciplines 

1. These disciplines apply to measures by Members relating to licensing requirements and 
procedures, qualification requirements and procedures, and technical standards affecting trade 
in services. 
 

2. These disciplines do not apply to any terms, limitations, conditions, or qualifications set out in 
a Member’s Schedule pursuant to Articles XVI or XVII of the Agreement. 

 
3. For the purpose of these disciplines, "authorization" means the permission to supply a service, 

resulting from a procedure to which an applicant must adhere in order to demonstrate 
compliance with licensing requirements, qualification requirements, or technical standards. 

Submission of Applications 

4. Each Member shall, to the extent practicable, avoid requiring an applicant to approach more 

than one competent authority for each application for authorization. If a service is within the 
jurisdiction of multiple competent authorities, multiple applications for authorization may be 
required. 

Application Timeframes 

5. If a Member requires authorization for the supply of a service, it shall ensure that its competent 
authorities to the extent practicable permit submission of an application at any time throughout 
the year.3 If a specific time period for applying exists, the Member shall ensure that the 

competent authorities allow a reasonable period for the submission of an application. 

Electronic Applications and Acceptance of Copies 

6. If a Member requires authorization for the supply of a service, it shall ensure that its competent 

authorities: 

(a) taking into account their competing priorities and resource constraints, endeavour to 
accept applications in electronic format; and 

(b) accept copies of documents, that are authenticated in accordance with the Member’s 

domestic laws and regulations, in place of original documents, unless the competent 
authorities require original documents to protect the integrity of the authorization 
process. 

Processing of Applications 

7. If a Member requires authorization for the supply of a service, it shall ensure that its competent 
authorities:  

(a) to the extent practicable, provide an indicative timeframe for processing of an 
application; 

(b) at the request of the applicant, provide without undue delay information concerning the 
status of the application; 

(c) to the extent practicable, ascertain without undue delay the completeness of an 
application for processing under the Member’s domestic laws and regulations; 

 
3 Competent authorities are not required to start considering applications outside of their official working 

hours and working days. 
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第二部分 服务贸易国内规制纪律 

 

纪律范围 

1. 本纪律适用于各成员影响服务贸易的许可要求和程序、资格要求和程序及技术标准有

关的措施。 

2. 本纪律不适用于根据《协定》第16条或者第17条列入一成员减让表的任何条款、限制、

条件或资格。 

3. 就本纪律而言，“批准”是指申请人为证明符合许可要求、资格要求或技术标准，在完

成必须遵循的一程序后，获准提供一项服务。 

提交申请 

4. 每一成员应在可行的范围内，避免要求申请人为每一项批准向一个以上主管机关提出

申请。如一项服务由多个主管机关管辖，则可以要求多项批准申请。 

申请时间 

5. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，则应确保其主管机关在可行的范围内，允许

在全年任何时间提交申请。3如存在具体的申请期限，则该成员应确保主管机关为提交

一项申请预留合理时间。 

电子申请和副本接受 

6. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，则应确保其主管机关： 

(a) 在考虑到其优先事项及资源限制的情况下，尽可能接受电子形式的申请；且 

(b) 接受根据该成员国内法律法规认证的文件副本作为正本的替代文件，除非主管

机关为保护批准程序的完整性而要求提供正本。 

申请的处理 

7. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，则应确保其主管机关： 

(a) 在可行的范围内，提供处理一项申请的参考时间表； 

(b) 应该申请人请求，提供有关该申请状态的信息，不得有不当延误； 

(c) 在可行的范围内，根据该成员国内法律法规确定一项待处理申请的完整性，不

得有不当延误； 

 

 
3 主管机关无需在其正式工作时间和工作日外启动申请的审查。 
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(d) if they consider an application complete for processing under the Member’s domestic 
laws and regulations,4 within a reasonable period of time after the submission of the 
application ensure that: 

(i) the processing of the application is completed; and  

(ii) the applicant is informed of the decision concerning the application,5 to the 
extent possible in writing;6 

(e) if they consider an application incomplete for processing under the Member’s domestic 
laws and regulations, within a reasonable period of time, to the extent practicable: 

(i) inform the applicant that the application is incomplete;  

(ii) at the request of the applicant, identify the additional information required to 
complete the application, or otherwise provide guidance on why the application 

is considered incomplete; and 

(iii) provide the applicant with the opportunity7 to provide the additional information 
that is required to complete the application;  

however, if none of the above is practicable, and the application is rejected due to 
incompleteness, ensure that they so inform the applicant within a reasonable period of 
time; and 

(f) if an application is rejected, to the extent possible, either upon their own initiative or 
upon request of the applicant, inform the applicant of the reasons for rejection and, if 

applicable, the procedures for resubmission of an application; an applicant should not 
be prevented from submitting another application8 solely on the basis of a previously 
rejected application. 

8. The competent authorities of a Member shall ensure that authorization, once granted, enters 

into effect without undue delay, subject to applicable terms and conditions.9 

Fees 

9. Each Member shall ensure that the authorization fees10 charged by its competent authorities 

are reasonable, transparent, based on authority set out in a measure, and do not in themselves 
restrict the supply of the relevant service. 

Assessment of Qualifications 

10. If a Member requires an examination for authorization for the supply of a service, that Member 
shall ensure that its competent authorities schedule such an examination at reasonably frequent 
intervals and provide a reasonable period of time to enable applicants to request to take the 

examination. Having regard to the cost, administrative burden, and the integrity of the 
procedures involved, Members are encouraged to accept requests in electronic format to take 

 
4 Competent authorities may require that all information is submitted in a specified format to consider it 

"complete for processing". 
5 Competent authorities may meet this requirement by informing an applicant in advance in writing, 

including through a published measure, that lack of response after a specified period of time from the date of 
submission of an application indicates acceptance of the application or rejection of the application. 

6 "In writing" may include in electronic form. 
7 Such opportunity does not require a competent authority to provide extensions of deadlines. 
8 Competent authorities may require that the content of such an application has been revised. 
9 Competent authorities are not responsible for delays due to reasons outside their competence. 
10 Authorization fees do not include fees for the use of natural resources, payments for auction, 

tendering or other non-discriminatory means of awarding concessions, or mandated contributions to universal 
service provision. 
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(d) 如主管机关根据该成员国内法律法规认定一项待处理申请完整，4在该申请提交

后合理期限内确保： 

(i) 完成该申请的处理；且 

(ii) 告知申请人有关该申请的决定，5并尽可能采取书面形式告知；6 

(e) (e)根据该成员国内法律法规，如主管机关认为一项待处理申请不完整，则在合

理时间内，且可行的情况下： 

(i) 告知申请人该申请不完整； 

(ii) 应申请人请求，确定完成该申请所需的额外信息，或就该申请为何被认定

为不完整提供指导；且 

(iii) 给予该申请人提供完成该申请所需额外信息的机会7； 

但是，如以上均不可行，且该申请因不完整而被拒绝，确保主管机关在合理期限

内告知该申请人；且 

(f) 如拒绝一项申请，在可行的情况下，主动或应申请人请求，告知申请人拒绝的

理由，且如适用，告知其重新提交申请的程序；不得仅基于此前拒绝的一项申

请8，而阻止申请人提交另一项申请。 

8. 一成员的主管机关应根据适用的条款与条件，确保批准一经作出，立即生效，不得有

不当延误。9 

费用 

9. 每一成员应确保其主管机关所收取的批准费10用合理、透明，基于一措施中规定的授

权，且费用本身不成为对相关服务提供的限制。 

资格评估 

10. 如一成员要求就批准提供一项服务进行考试，则该成员应确保其主管机关以合理的时

间间隔安排此项考试，并提供一段合理的时间以便申请人能够申请参加考试。考虑到

成本、行政负担和所涉程序的完整性，鼓励各成员接受电子形式的报考申请，并在可 

  

 
4 相关程序包括根据《马拉喀什协定》第 9条第 3 款(b)项提出豁免请求，或援引《服务贸易总协

定》第 21条。 
5 为满足该要求，主管机关可通过书面形式提前告知一申请人，包括以公布方式通知，自申请提交

之日起一特定期限后无回应，视为受理该申请或拒绝该申请。 
6 “书面形式”可包括电子方式。 
7 该机会不要求一主管机关延长截止日期。 
8 主管机关可以规定该项申请的内容已被修订。 
9 主管机关不对其职责范围外的原因导致的延误负责。 
10 批准费不包括自然资源使用以及支付拍卖、招标或其他非歧视性方式授予特许权的费用，或为

提供普遍服务的强制性缴款。 
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such examinations, and to consider, to the extent practicable, the use of electronic means in 
other aspects of examination processes. 

Recognition 

11. Where professional bodies of Members are mutually interested in establishing dialogues on 
issues relating to recognition of professional qualifications, licensing or registration, the relevant 
Members should consider supporting the dialogue of those bodies where requested and 

appropriate. 

Independence 

12. If a Member adopts or maintains measures relating to the authorization for the supply of a 
service, the Member shall ensure that its competent authorities reach and administer their 
decisions in a manner independent from any supplier of the service for which authorization is 
required.11  

Publication and Information available 

13. If a Member requires authorization for the supply of a service, further to Article III of the 
Agreement, the Member shall promptly publish,12 or otherwise make publicly available in 
writing, the information necessary for service suppliers or persons seeking to supply a service 
to comply with the requirements and procedures for obtaining, maintaining, amending and 
renewing such authorization. Such information shall include, inter alia, where it exists: 

(a) the requirements and procedures;  

(b) contact information of relevant competent authorities;  

(c) fees;  

(d) technical standards;  

(e) procedures for appeal or review of decisions concerning applications;  

(f) procedures for monitoring or enforcing compliance with the terms and conditions of 
licenses or qualifications;  

(g) opportunities for public involvement, such as through hearings or comments; and 

(h) indicative timeframes for processing of an application.  

Opportunity to Comment and Information before Entry into Force 

14. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Member13 shall publish in advance: 

(a) its laws and regulations of general application it proposes to adopt in relation to matters 

falling within the scope of paragraph 1 of this Section; or 

 
11 For greater certainty, this provision does not mandate a particular administrative structure; it refers 

to the decision-making process and administering of decisions. 
12 For purposes of these disciplines, "publish" means to include in an official publication, such as an 

official journal, or on an official website. Members are encouraged to consolidate electronic publications into a 
single portal. 

13 Paragraphs 14 to 17 of this Section recognize that Members have different systems to consult 
interested persons and other Members on certain measures before their adoption, and that the alternatives set 
out in paragraph 14 of this Section reflect different legal systems. 
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行情况下，考虑就其他考试流程采用电子形式。 

承认 

11. 如各成员的专业机构就专业资格、许可或注册的承认等相关问题有兴趣开展对话，在

应要求且适当的情况下，相关成员应考虑支持此类机构的对话。 

独立 

12. 如一成员采取或维持有关一项服务提供的批准的措施，该成员应确保其主管机关以独

立于任何需要批准的服务提供者的方式作出并管理其决定。11 

信息的公布和获取 

13. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，根据《协定》第3条，该成员应迅速公布或以

书面形式让公众知晓必要的信息，12以便服务提供者或寻求提供服务的人遵循获得、

维持、修订和更新该批准的要求和程序。如存在此类信息，则其应特别包括： 

(a) 要求和程序；  

(b) 相关主管机关的联系信息； 

(c) 费用； 

(d) 技术标准； 

(e) 上诉或复议有关申请决定的程序； 

(f) 监督或执行符合许可或资格的条款和条件的程序； 

(g) 公众参与的机会，如通过听证或评论；以及 

(h) 处理一项申请的参考时间表。 

生效前评论和获取信息的机会 

14. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，每一成员13应提前公布： 

(a) 其拟采取的与本部分第1款范围内事项相关的普遍适用的法律和法规；或 

  

 
11 为进一步明确，本条款未强制要求一特定的管理架构；它指的是决策的过程及决策的管理。 
12 就本纪律而言，“公布”是指纳入一官方出版物，例如官方公报，或官方网站。鼓励各成员将电

子出版物合并至一个单一门户网站。 
13 本部分第 14款至第 17款认识到，在采取某些措施前，各成员与利害关系人和其他成员的沟通

体制不同，且本部分第 14款列明的选项反映了不同的法律体制。 
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(b) documents that provide sufficient details about such a possible new law or regulation to 
allow interested persons and other Members to assess whether and how their interests 
might be significantly affected.  

15. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Member is encouraged to apply paragraph 14 of this Section to procedures and 
administrative rulings of general application it proposes to adopt in relation to matters falling 

within the scope of paragraph 1 of this Section.  

16. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Member shall provide interested persons and other Members a reasonable 
opportunity to comment on such proposed measures or documents published under 
paragraphs 14 or 15 of this Section.  

17. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 

measures, each Member shall consider comments received under paragraph 16 of this 

Section.14  

18. In publishing a law or regulation referred to in paragraph 14 (a) of this Section, or in advance 
of such publication, to the extent practicable and in a manner consistent with its legal system 
for adopting measures, a Member is encouraged to explain the purpose and rationale of the law 
or regulation.  

19. Each Member shall, to the extent practicable, endeavour to allow reasonable time between 

publication of the text of a law or regulation referred to in paragraph 14 (a) of this Section and 
the date on which service suppliers must comply with the law or regulation. 

Enquiry Points 

20. Each Member shall maintain or establish appropriate mechanisms for responding to enquiries 
from service suppliers or persons seeking to supply a service regarding the measures referred 
to in paragraph 1 of this Section.15 A Member may choose to address such enquiries through 

either the enquiry and contact points established under Articles III and IV of the Agreement or 

any other mechanisms as appropriate. 

Technical Standards 

21. Each Member shall encourage its competent authorities, when adopting technical standards, to 
adopt technical standards developed through open and transparent processes, and shall 
encourage any body, including relevant international organizations,16 designated to develop 
technical standards to use open and transparent processes. 

Development of Measures 

22. If a Member adopts or maintains measures relating to the authorization for the supply of a 
service, the Member shall ensure that: 

(a) such measures are based on objective and transparent criteria;17 

(b) the procedures are impartial, and that the procedures are adequate for applicants to 
demonstrate whether they meet the requirements, if such requirements exist; 

 
14 This provision is without prejudice to the final decision of a Member that adopts or maintains any 

measure for authorization for the supply of a service. 
15 It is understood that resource constraints may be a factor in determining whether a mechanism for 

responding to enquiries is appropriate. 
16 The term "relevant international organizations" refers to international bodies whose membership is 

open to the relevant bodies of at least all Members of the WTO. 
17 Such criteria may include, inter alia, competence and the ability to supply a service, including to do so 

in a manner consistent with a Member’s regulatory requirements, such as health and environmental 
requirements. Competent authorities may assess the weight to be given to each criterion. 

58



 INF/SDR/2 
 

 
- 7 - 

(b) 提供有关拟出台的新法律或法规的足够详细的文件，以允许利害关系人和其它

成员评估其利益是否以及可能如何受到实质影响。 

15. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，鼓励每一成员将本部分第

14款适用于其拟采取的与本部分第1款范围内事项有关的普遍适用的程序和行政裁决。 

16. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，每一成员应向利害关系人

和其他成员提供合理的机会，对根据本部分第14款或第15款规定公布的此类拟议措施

或文件进行评论。 

17. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，每一成员应考虑根据本部

分第16款收到的评论。14 

18. 在公布本部分第14款(a)项所指的法律或法规时，或在此类公布前，在可行的范围内，

且以符合其采取措施的法律制度的方式，鼓励一成员解释该法律或法规的目的和依据。 

19. 在可行的范围内，每一成员应努力，在公布本部分第14款(a)项所指的法律或法规文本

与服务提供者必须遵守该法律或法规的日期之间，留出合理时间。 

咨询点 

20. 每一成员应维持或设立适当机制，以答复服务提供者或寻求提供服务的人关于本部分

第1款所指措施的咨询。15一成员可以选择通过根据《协定》第3条和第4条设立的咨询

和联络点，或者任何其它合适机制答复此类咨询。 

技术标准 

21. 每一成员应鼓励其主管机关在采纳技术标准时，采纳通过开放和透明程序制定的技术

标准，且应鼓励包括有关国际组织在内16的任何负责技术标准开发的机构使用开放和

透明的程序。 

措施的制定 

22. 如一成员采取或维持与一项服务提供的批准有关的措施，该成员应确保： 

(a) 此类措施基于客观和透明的标准；17 

(b) 程序公正，且若存在相关要求，该程序足以让申请人证明其是否符合此类要求； 

  

 
14 本条款不影响一成员有关批准提供一项服务而采取或维持的任何措施的最终决定。 
15 各方理解，资源限制可能是决定咨询答复机制是否适当的因素之一。 
16 “有关国际组织”指成员资格向至少所有世贸组织成员的相关机构开放的国际机构。 
17 此类标准可包括，特别是，提供服务的资格和能力，包括以符合一成员监管要求的方式提供服

务，例如健康和环境要求。主管机关可评估每一标准被赋予的权重。 
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(c) the procedures do not in themselves unjustifiably prevent the fulfilment of requirements; 
and  

(d) such measures do not discriminate between men and women.18 

  

 
18 Differential treatment that is reasonable and objective, and aims to achieve a legitimate purpose, and 

adoption by Members of temporary special measures aimed at accelerating de facto equality between men and 
women, shall not be considered discrimination for the purposes of this provision. 
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(c) 该程序本身不会不合理地妨碍相关要求的履行；且 

(d) 此类措施不在男女之间构成歧视。18 

  

 
18 就本款而言，各成员采取的合理和客观的、旨在实现正当目的的差别待遇，以及旨在加快男女

事实平等的暂行特别措施，不得视为歧视。 
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SECTION III - ALTERNATIVE DISCIPLINES ON SERVICES DOMESTIC  
REGULATION FOR FINANCIAL SERVICES 

Scope  

1. These disciplines apply to measures by Members relating to licensing requirements and 
procedures, and qualification requirements and procedures affecting trade in financial services, 
as defined in the GATS Annex on Financial Services.  

 
2. These disciplines do not apply to any terms, limitations, conditions, or qualifications set out in 

a Member’s Schedule pursuant to Articles XVI or XVII of the Agreement. 
 

3. For the purpose of these disciplines, "authorization" means the permission to supply a service, 
resulting from a procedure to which an applicant must adhere in order to demonstrate 

compliance with licensing requirements, or qualification requirements. 

Application Timeframes 

4. If a Member requires authorization for the supply of a service, it shall ensure that its competent 
authorities to the extent practicable permit submission of an application at any time throughout 
the year.19 If a specific time period for applying exists, the Member shall ensure that the 
competent authorities allow a reasonable period for the submission of an application. 

 

Electronic Applications and Acceptance of Copies 

5. If a Member requires authorization for the supply of a service, it shall ensure that its competent 
authorities: 

(a) taking into account their competing priorities and resource constraints, endeavour to 
accept applications in electronic format; and 

(b) accept copies of documents, that are authenticated in accordance with the Member’s 
domestic laws and regulations, in place of original documents, unless the competent 

authorities require original documents to protect the integrity of the authorization 
process. 

Processing of Applications 

6. If a Member requires authorization for the supply of a service, it shall ensure that its competent 
authorities:  

(a) to the extent practicable, provide an indicative timeframe for processing of an 
application; 

(b) at the request of the applicant, provide without undue delay information concerning the 

status of the application; 

(c) to the extent practicable, ascertain without undue delay the completeness of an 
application for processing under the Member’s domestic laws and regulations; 

(d) if they consider an application complete for processing under the Member’s domestic 
laws and regulations,20 within a reasonable period of time after the submission of the 
application ensure that: 

(i) the processing of the application is completed; and 

 
19 Competent authorities are not required to start considering applications outside of their official 

working hours and working days. 
20 Competent authorities may require that all information is submitted in a specified format to consider 

it "complete for processing". 

60



 INF/SDR/2 
 

 
- 9 - 

第三部分 关于金融服务的服务贸易国内规制的替代性纪律 

范围 

1. 本纪律适用于各成员与影响《服务贸易总协定》金融服务附件中规定的金融服务贸易

的许可要求和程序，以及资格要求和程序有关的各项措施。 

2. 本纪律不适用于根据《协定》第16条或者第17条列入一成员减让表的任何条款、限制、

条件或资格。 

3. 就本纪律而言，“批准”是指申请人为证明符合许可要求或资格要求，在完成必须遵循

的一程序后，获准提供一项服务。 

申请时间 

4. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，则应确保其主管机关在可行的范围内，允许

在全年任何时间提交申请。19如存在具体的申请期限，则该成员应确保主管机关为提

交一项申请预留合理时间。 

电子申请和副本接受 

5. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，则应确保其主管机关： 

(a) 在考虑到其优先事项及资源限制的情况下，尽可能接受电子形式的申请；且 

(b) 接受根据该成员国内法律法规认证的文件副本作为正本的替代文件，除非主管

机关为保护批准程序的完整性而要求提供正本。 

申请的处理 

6. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，则应确保其主管机关： 

(a) 在可行的范围内，提供处理一项申请的参考时间表； 

(b) 应该申请人请求，提供有关该申请状态的信息，不得有不当延误； 

(c) 在可行的范围内，根据该成员国内法律法规确定一项待处理申请的完整性，不

得有不当延误； 

(d) 如主管机关根据该成员国内法律法规认定一项待处理申请完整，20在该申请提

交后合理期限内确保： 

(i) 完成该申请的处理；且 

  

 
19 主管机关无需在其正式工作时间和工作日外启动申请的审查。 
20 主管机关可要求所有信息以特定格式提交，以便认定待处理申请的完整性。 
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(ii) the applicant is informed of the decision concerning the application,21 to the 

extent possible in writing;22 

(e) if they consider an application incomplete for processing under the Member’s domestic 
laws and regulations, within a reasonable period of time, to the extent practicable: 

(i) inform the applicant that the application is incomplete;  

(ii) at the request of the applicant, identify the additional information required to 
complete the application, or otherwise provide guidance on why the application 
is considered incomplete; and 

(iii) provide the applicant with the opportunity23 to provide the additional information 
that is required to complete the application;  

however, if none of the above is practicable, and the application is rejected due to 

incompleteness, ensure that they so inform the applicant within a reasonable period of 
time; and 

(f) if an application is rejected, to the extent practicable, either upon their own initiative or 
upon request of the applicant, inform the applicant of the reasons for rejection and, if 
applicable, the procedures for resubmission of an application; an applicant should not 
be prevented from submitting another application24 solely on the basis that an 
application had been previously rejected. 

7. The competent authorities of a Member shall ensure that authorization, once granted, enters 
into effect without undue delay, subject to applicable terms and conditions.25 

Fees 

8. Each Member shall ensure that its competent authorities, with respect to authorization fees26 

they charge, provide applicants with a schedule of fees or information on how fee amounts are 
determined. 

Assessment of Qualifications 

9. If a Member requires an examination for authorization for the supply of a service, that Member 
shall ensure that its competent authorities schedule such an examination at reasonably frequent 
intervals and provide a reasonable period of time to enable applicants to request to take the 
examination. Having regard to the cost, administrative burden, and the integrity of the 
procedures involved, Members are encouraged to accept requests in electronic format to take 
such examinations, and to consider, to the extent practicable, the use of electronic means in 

other aspects of examination processes. 

Independence 

10. If a Member adopts or maintains measures relating to the authorization for the supply of a 

service, the Member shall ensure that its competent authorities reach and administer their 

 
21 Competent authorities may meet this requirement by informing an applicant in advance in writing, 

including through a published measure, that lack of response after a specified period of time from the date of 
submission of an application indicates acceptance of the application or rejection of the application. 

22 "In writing" may include in electronic form. 
23 Such opportunity does not require a competent authority to provide extensions of deadlines. 
24 Competent authorities may require that the content of such an application has been revised. 
25 Competent authorities are not responsible for delays due to reasons outside their competence. 
26 Authorization fees do not include fees for the use of natural resources, payments for auction, 

tendering or other non-discriminatory means of awarding concessions, or mandated contributions to universal 
service provision. 
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(ii) 告知申请人有关该申请的决定，21并尽可能采取书面形式告知；22 

(e) 根据该成员国内法律法规，如主管机关认为一项待处理申请不完整，则在合理时间内，

且可行的情况下： 

(i) 告知申请人该申请不完整； 

(ii) 应申请人请求，确定完成该申请所需的额外信息，或就该申请为何被认定为不

完整提供指导；且 

(iii) 给予该申请人提供完成该申请所需的额外信息的机会23； 

但是，如以上均不可行，且该申请因不完整而被拒绝，确保主管机关在合理期限

内告知该申请人；且 

(f) 如拒绝一项申请，在可行的情况下，主动或应申请人请求，告知申请人拒绝的理由，

且如适用，告知其重新提交申请的程序；不得仅基于此前拒绝的一项申请，而阻止一

申请人提交另一项申请24。 

7. 一成员的主管机关应根据适用的条款与条件，确保批准一经作出，立即生效，不得有

不当延误。25 

费用 

8. 每一成员应确保其主管机关就其所收取的批准费用26，向申请人提供费用清单或收费

金额如何确定的信息。 

资格评估 

9. 如一成员要求就批准提供一项服务进行考试，则该成员应确保其主管机关以合理的时

间间隔安排此项考试，并提供一段合理的时间以便申请人能够申请参加考试。考虑到

成本、行政负担和所涉程序的完整性，鼓励各成员接受电子形式的报考申请，并在可

行情况下，考虑就其他考试流程采用电子形式。 

独立 

10. 如一成员采取或维持有关一项服务提供的批准的措施，该成员应确保其主管机关以独

 
21 为满足该要求，主管机关可通过书面形式提前告知一申请人，包括以公布方式通知，自申请提

交之日起一特定期限后无回应，视为受理该申请或拒绝该申请。 
22 “书面形式”可包括电子格式。 
23 该机会不要求一主管机关延长截止日期。 
24 主管机关可以规定该项申请的内容已被修订。 
25 主管机关不对其职责范围外的原因导致的延误负责。 
26 批准费不包括自然资源使用以及支付拍卖、招标或其他非歧视性方式授予特许权的费用，或为

提供普遍服务的强制性缴款。 
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decisions in a manner independent from any supplier of the service for which authorization is 
required.27  

Publication and Information available 

11. If a Member requires authorization for the supply of a service, further to Article III of the 
Agreement and paragraphs 6 and 8 of this Section, the Member shall promptly publish,28 or 
otherwise make publicly available in writing the information necessary for service suppliers or 

persons seeking to supply a service to comply with the requirements and procedures for 
obtaining, maintaining, amending and renewing such authorization. Such information shall 
include, inter alia, where it exists: 

(a) the requirements and procedures; 

(b) contact information of relevant competent authorities;  

(c) procedures for appeal or review of decisions concerning applications;  

(d) procedures for monitoring or enforcing compliance with the terms and conditions of 
licenses or qualifications; and 

(e) opportunities for public involvement, such as through hearings or comments. 

Opportunity to Comment and Information before Entry into Force 

12. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Member29 shall publish in advance: 

(a) its laws and regulations of general application it proposes to adopt in relation to matters 

falling within the scope of paragraph 1 of this Section; or 

(b) documents that provide sufficient details about such a possible new law or regulation to 

allow interested persons and other Members to assess whether and how their interests 
might be significantly affected.  

13. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Member is encouraged to apply paragraph 12 of this Section to procedures and 
administrative rulings of general application it proposes to adopt in relation to matters falling 

within the scope of paragraph 1.  

14. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 
measures, each Member shall provide interested persons and other Members a reasonable 
opportunity to comment on such proposed measures or documents published under 
paragraphs 12 or 13 of this Section.  

15. To the extent practicable and in a manner consistent with its legal system for adopting 

measures, each Member shall consider comments received under paragraph 14 of this 
Section.30  

16. In publishing a law or regulation referred to in paragraph 12 (a) of this Section, or in advance 
of such publication, to the extent practicable and in a manner consistent with its legal system 

 
27 For greater certainty, this provision does not mandate a particular administrative structure; it refers 

to the decision-making process and administering of decisions. 
28 For purposes of these disciplines, "publish" means to include in an official publication, such as an 

official journal, or on an official website. Members are encouraged to consolidate electronic publications into a 
single portal. 

29 Paragraphs 12 to 15 of this Section recognize that Members have different systems to consult 
interested persons and other Members on certain measures before their adoption, and that the alternatives set 
out in paragraph 12 of this Section reflect different legal systems. 

30 This provision is without prejudice to the final decision of a Member that adopts or maintains any 
measure for authorization for the supply of a service. 
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立于任何需要批准的服务提供者的方式作出并管理其决定。27 

信息的公布和获取 

11. 如一成员要求就提供一项服务进行批准，根据《协定》第3条，该成员应迅速公布28或

以其他书面形式让公众知晓必要的信息，以便服务提供者或寻求提供服务的人遵循获

得、维持、修订和更新该批准的要求和程序。如存在此类信息，则其应特别包括： 

(a) 要求和程序；  

(b) 相关主管机关的联系信息； 

(c) 上诉或复议有关申请决定的程序； 

(d) 监督或执行符合许可或资格的条款和条件的程序； 

(e) 公众参与的机会，如通过听证或评论。 

生效前评论和获取信息的机会 

12. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，每一成员29应提前公布： 

(a) 其拟采取的与本部分第1款范围内事项相关的普遍适用的法律和法规；或 

(b) 提供有关拟出台的新法律或法规的足够详细的文件，以允许利害关系人和其它

成员评估其利益是否以及可能如何受到实质影响。 

13. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，鼓励每一成员将本部分第

12款适用于其拟采取的与本部分第1款范围内事项有关的普遍适用的程序和行政裁决。 

14. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，每一成员应向利害关系人

和其他成员提供合理的机会，对根据本部分第12款或第13款规定公布的此类拟议措施

或文件进行评论。 

15. 在可行的范围内，且以符合其采取措施的法律制度的方式，每一成员应考虑根据本部

分第14款收到的评论。30 

16. 在公布本部分第12款(a)项所指的法律或法规时，或在此类公布之前，在可行的范围内， 

  

 
27 为进一步明确，本条款未强制要求一特定的管理架构；它指的是决策的过程及决策的管理。 
28 就本纪律而言，“公布”是指纳入一官方出版物，例如官方公报，或官方网站。鼓励各成员将电

子出版物合并至一个单一门户网站。 
29 本部分第 12款至第 15款认识到，在采取某些措施前，各成员与利害关系人和其他成员的沟通

体制不同，且本部分第 14款列明的选项反映了不同的法律体制。 
30 本条款不影响一成员有关批准提供一项服务而采取或维持的任何措施的最终决定。 
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for adopting measures, a Member is encouraged to explain the purpose and rationale of the law 
or regulation.  

17. Each Member shall, to the extent practicable, endeavour to allow reasonable time between 
publication of the text of a law or regulation referred to in paragraph 12 (a) of this Section and 
the date on which service suppliers must comply with the law or regulation. 

Enquiry Points 

18. Each Member shall maintain or establish appropriate mechanisms for responding to enquiries 
from service suppliers or persons seeking to supply a service regarding the measures referred 
to in paragraph 1 of this Section.31 A Member may choose to address such enquiries through 
either the enquiry and contact points established under Articles III and IV of the Agreement or 
any other mechanisms as appropriate. 

Development of Measures 

19. If a Member adopts or maintains measures relating to the authorization for the supply of a 
service, the Member shall ensure that: 

(a) such measures are based on objective and transparent criteria;32 

(b) the procedures are impartial, and that the procedures are adequate for applicants to 
demonstrate whether they meet the requirements, if such requirements exist; 

(c) the procedures do not in themselves unjustifiably prevent fulfilment of requirements; 
and 

(d) such measures do not discriminate between men and women.33 

__________ 

 
31 It is understood that resource constraints may be a factor in determining whether a mechanism for 

responding to enquiries is appropriate. 
32 Such criteria may include, inter alia, competence and the ability to supply a service, including to do so 

in a manner consistent with a Member’s regulatory requirements. Competent authorities may assess the 

weight to be given to each criterion. 
33 Differential treatment that is reasonable and objective, and aims to achieve a legitimate purpose, and 

adoption by Members of temporary special measures aimed at accelerating de facto equality between men and 
women, shall not be considered discrimination for the purposes of this provision. 
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且以符合其采取措施的法律制度的方式，鼓励一成员解释该法律或法规的目的和依据。 

17. 在可行的范围内，每一成员应努力，在公布本部分第12款(a)项所指的法律或法规文本

与服务提供者必须遵守该法律或法规的日期之间，留出合理时间。 

咨询点 

18. 每一成员应维持或设立适当机制，以答复服务提供者或寻求提供服务的人关于本部分

第1款所指措施的咨询。31一成员可以选择通过根据《协定》第3条和第4条设立的咨询

和联络点，或者任何其它合适机制答复此类咨询。 

措施的制定 

19. 如一成员采取或维持一项与服务提供的批准有关的措施，该成员应确保： 

(a) 此类措施基于客观和透明的标准；32 

(b) 程序公正，且若存在相关要求，该程序足以让申请人证明其是否符合此类要求； 

(c) 程序本身不会不合理地妨碍相关要求的履行；且 

(d) 此类措施不在男女之间歧视。33 

________________ 

 

 

 

 
31 各方理解，资源限制可能是决定咨询答复机制是否适当的因素之一。 
32 此类标准可包括，特别是，提供服务的资格和能力，包括以符合一成员监管要求的方式提供服

务，例如健康和环境要求。主管机关可评估每一标准被赋予的权重。 
33 就本条而言，各成员采取的合理和客观的、旨在实现正当目的的差别待遇，以及旨在加快男女

事实平等的暂行特别措施，不得视为歧视。 
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